
 

 

STOVE MAINTENANCE

CLEARING THE JET WITH THE SHAKER NEEDLE  
1. Close Pump Control Valve and wait 5 minutes 
for stove to cool. 2. Shake stove up and down. 
Shaker Needle inside Jet should rattle. 3. Preheat 
and run stove. If performance does not improve, 
perform Cleaning the Jet and Fuel Line steps.

CLEANING THE JET AND FUEL LINE  
1. Fold Pot Supports/Legs to packed position.  
2. Unscrew Priming Cup and remove Wick. 3. Hold 
folded Pot Supports/Legs together. Remove Fuel Line 
from Mixer Tube. Keep unattached Fuel Line thread-
ed through leg. 4. Rescrew Priming Cup to keep Pot 
Supports/Legs together. 5. Unscrew Jet with Jet and 
Cable Tool. IMPORTANT: Do not bend Generator 
Tube while loosening Jet. 6. Remove Shaker Needle 
and use it to clear Jet Orifice from top or bottom. 7. 
Scour Fuel Line. Remove Cable from Fuel Line with 
Jet and Cable Tool. Stubborn cables can be loos-
ened with a common lubricant (WD-40™, Pump Cup 
Oil, etc.). Fully reinsert Cable into Fuel Line.  Move 
Cable in and out with 5-inch (13-centimeter) strokes 
approximately 20 times. Wipe Cable clean.  
8. Flush Fuel Line. Remove Cable. Insert Fuel Line 
into Pump and Fuel Bottle and secure Catch Arm on 
Fuel Pump Groove. Pressurize Fuel Bottle with 15 
strokes. Fully open Control Valve to flush 4 spoonfuls 
of fuel through Fuel Line into an appropriate con-
tainer. (Jet uninstalled.) DANGER: Keep away from 
ignition sources. Close Control Valve and remove 
Fuel Line. Safely dispose fuel when flushing is 
complete. 9. Reassemble stove. If stove performance 
is still impaired, repeat Cleaning the Jet and Fuel 
Line steps.

Deposits in the Jet and Fuel Line reduce fuel flow and impair stove performance. 
Minor deposits in the Jet can be cleared with the Shaker Needle. Major depos-
its may require more extensive cleaning of the Jet and Fuel Line. At a minimum, 
perform the following maintenance annually or every time you perform the 
Pump Maintenance.
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RISQUES D’INTOXICATION AU 
MONOXYDE DE CARBONE, 
D’INCENDIE ET D’EXPLOSION

UTILISATION À L’EXTÉRIEUR EXCLUSIVEMENT
DANGER - MONOXYDE DE CARBONE
Cette appareil peut produire du 
monoxyde de carbone, un gaz inodore.

L’utilisation de cet appareil dans des espaces clos 
peut entrainer la mort.
Ne jamais utiliser cet appareil dans un espace clos 
comme un véhicule de camping, une tente, une 
automobile ou une maison.

DANGER

POUR VOTRE SÉCURITÉ
Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ni d’autres 
vapeurs ou liquides inflammables à proximité de 
cet appareil ou de tout autre appareil.
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REPLACING FUEL TUBE O-RING 
1. Remove Plunger. Align, twist, and pull. 2. Remove 
Fuel Tube Bushing and O-ring with Jet and Cable 
Tool. Remove the O-ring with the end of the Fuel 
Line or safety pin. 3. Inspect O-ring and replace if 
damaged. If needed, a spare red Fuel Tube O-ring is 
provided. 4. Lubricate Pump Cup. Use a drop of 
pump cup oil or any mineral-based oil. 5. Insert 
Plunger. Hold thumb and forefinger firmly around 
Arrow 1. Align Plunger Bushing Tabs with holes in 
Pump Body. Push Plunger/Bushing into the Pump 
Body until it snaps in place. 

REPLACING CONTROL VALVE O-RING   
1. Unscrew Stop Nut 2 turns. 2. Unscrew Control 
Valve 6 turns. 3. Unscrew Stop Nut completely and 
remove Control Valve Assembly. 4. Inspect O-ring 
and replace if damaged. Remove Control Valve 
Handle from stem. Slide Stop Nut off. Remove O-ring 
with safety pin. 

REPLACING PUMP SEAL  
Inspect Pump Seal and replace if damaged. 

CLEANING THE CHECK VALVE 
1. Turn Check Valve Assembly to remove. 
2. Wipe any debris from Check Valve and Pump 
Cavity. 
3. Reinsert Check Valve Assembly.

CARBON MONOXIDE, FIRE, 
EXPLOSION HAZARD 

There are serious hazards associated with using this stove and fuel. Accidental fire, explosion, and misuse can cause death, 
serious burns, and property damage. You are responsible for your own safety and the safety of those in your group. Please 
use good judgment and read these instructions for use carefully.  Familiarize yourself with the stove before connecting it to its 
fuel bottle.  Keep these instructions for future reference.

This stove is a lightweight, compact device made for OUTDOOR USE ONLY to boil water or cook food.  Never use it for any other 
purpose.  Cooking outdoors is more hazardous than cooking as you normally would at home. Please consult with your local 
outdoor retailer to learn more about cooking outdoors. Seek qualified instruction before you venture outdoors.
Follow this safety information:
• Check that the seals between the stove and the fuel bottle are in place and in good condition before connecting the stove to 

the cylinder.  Do not use this stove if it has damaged or worn seals. 
• Keep stove and fuel bottle away from other heat sources. If you expose the fuel bottle to high heat, it will explode or leak 

and you can be killed or seriously burned.
• Follow all warnings on fuel bottle regarding use and storage.
• Do not disassemble stove beyond what is described in these instructions. DO NOT MODIFY THIS STOVE. Disassembly or 

modification of stove in any manner not consistent with these instructions voids warranty and can result in an unsafe situation 
where fire, burns, severe injury or death can occur.

• Do not use stove if parts are missing or broken, or with replacement parts not specific to your stove model. Use of stove with 
missing or broken parts, or with replacement parts not specific to your stove model, can result in an unsafe situation where 
fire, burns, severe injury or death can occur.

Cascade Designs, Inc. warrants the use of appropriately-sized MSR® brand cookware only—use of cookware other than MSR® 
brand cookware is at user’s own risk and discretion.

FOR YOUR SAFETY
Do not store or use gasoline or other flammable 
vapors and liquids in the vicinity of this or any 
other appliance.

DANGER

FOR OUTDOOR USE ONLY 
CARBON MONOXIDE HAZARD

	 This stove can produce carbon monox-
ide, which has no odor.

Using it in an enclosed space can kill you.
Never use this stove in an enclosed space such as 
a camper, tent, vestibule, car, or home.
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FOR OUTDOOR USE ONLY

Limited Warranty details at msrgear.com/warranty 
For Troubleshooting Solutions, visit: msrgear.com/whisperlite

INSTRUCTION 
MANUAL

WHISPERLITE™ STOVE
Retain these instructions for future reference.
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Do not use this stove: (1) before reading and fully understanding this Instruction Manual; (2) if you are 
not prepared or comfortable attending to a burning and/or hot stove at all times; (3) if you observe leaking fuel; or (4) if you 
observe any condition with the stove system or in the surrounding environment that would make operation of an open flamed 
device dangerous. Failure to follow these directions can cause an unsafe situation leading to fire, burns, severe injury or death.

DANGER

FUEL INFORMATION The WhisperLite™ only burns White Gas.

Use MSR® SuperFuel™ (White Gas) for optimal performance. It is the highest quality fuel avail-
able for your stove. Do not use leaded fuels. Fuels other than MSR SuperFuel white gas can lead 
to rapid stove clogging and require more frequent Jet and Fuel Line cleanings. Also, the use of 
Unleaded Auto Gas may shorten stove lifespan. Use of stove with non-MSR fuel products is not 
recommended.

Visit www.msrgear.com for more information on international fuel names and safe stove transportation.

WHISPERLITE™ INSTRUCTIONS

FUEL PUMP PARTS
M. Plunger Bushing
N. Plunger Bushing Tabs
O. Plunger

P. Fuel Pump Groove
Q. Pump Seal
R. Pump body
S. Check Valve

T. Control Valve Assembly
U. Fuel Tube O-ring
V. Fuel Tube Bushing
W. Pump Cup

STOVE PARTS
A. Rim detent
B. Burner Head
C. Pot Supports/Legs

D. Mixer Tube
E. Jet
F. Shaker Needle
G. Generator Tube

H. Windscreen
I. Priming Cup
J. Fuel Line 
(Brass) End

K. Catch Arm
L. Heat Reflector

 	    If using the MSR maintenance kits, make sure to use the 
Pump Seal, not an O-ring. Do not add an O-ring under the Pump Seal. Adding an O-ring 
will cause the pump to leak, which can cause fire, burns, severe injury or death.

DANGER

Do not disassemble stove or pump beyond what is described in these instructions.  Disassembly or modification of stove 
or pump in any manner not consistent with these instructions voids warranty and can result in an unsafe situation where fire, burns, severe 
injury or death can occur.
Do not use stove or pump if parts are missing or broken, or with replacement parts not specific to your stove model.  Use of stove with missing 
or broken parts, or with replacement parts not specific to your stove model, can result in an unsafe situation where fire, burns, severe injury 
or death can occur.

DANGER

PUMP MAINTENANCE
O-rings can become dry, cracked or torn with use. Their lifespan is affected by 
dirt, debris, temperature, friction and frequency of use. For this reason, please 
inspect your O-rings before every trip. Replace dry, cracked, or torn O-rings 
immediately, and replace all O-rings annually, regardless of appearance. 
Replacement O-rings and Pump Seals can be found in the Annual Maintenance 
Kit, or the more comprehensive Expedition Service Kit, purchased separately 
from an MSR® dealer.
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안전을 위하여
이 스토브 또는 다른 기구의 근처에서 휘발유  
또는 다른 가연성 증기 및 액체를 보관하거나  
사용하지 마십시오.

일산화탄소, 화재, 폭발 위험요소

위험

야외 전용
일산화탄소 위험요소
이 스토브는 냄새가 없는 일산화탄소를 생성할 수  
있습니다.

사방이 막힌 공간에서 이 스토브를 사용하면 생명을 잃을 수 있습니다.

캠핑카, 텐트, 베스티블, 자동차 또는 집과 같은 막힌 공간에서 이  
스토브를 절대로 사용하지 마십시오.

스토브 정비

쉐이커 니들로 분사구 청소 하기  
1. 펌프 제어 밸브를 닫고 스토브가 식도록 5분 동안 
기다립시오. 2. 스토브를 상하로 흔드십시오. 분사구 
안에 있는 쉐이커 니들이 덜컹덜컹 소리를 내야 합니다. 
3. 스토브를 예열시키고 가동합니다. 성능이 개선되지 
않으면, 분출구와 연료 라인 청소를 시행하십시오.

분출구와 연료 라인 청소하기  
1. 포트 지지대/다리를 패킹 상태로 접으십시오.  
2. 예열 컵을 돌려 풀어서 분리하고 심지를 
제거하십시오. 3. 접힌 포트 지지대/다리를 함께 
잡으십시오. 연료 라인을 믹서 튜브에서 떼어 내십시오. 
분리된 연료 라인을 다리 사이에 두십시오.  
4. 예열 컵을 다시 나사로 고정시켜 포트 지지대/
다리를 함께 모으십시오. 5. 분사구를 잿 앤 케이블 
공구로 돌려 풀어서 분리하십시오. 중요: 분사구를 푸는 
동안 제네레타 튜브를 구부리지 마십시오. 6. 쉐이커 
니들을 떼어 내어 분사구 구멍을 위 또는 아래에서부터 
청소하는데 사용하십시오. 7. 연료 라인을 문질러 
닦으십시오. 잿 앤 케이블 공구로 케이블을 연료 
라인에서 떼어 내십시오. 뻑뻑한 케이블은 일반 윤활유
(WD-40™, 펌프 컵 오일, 등)로 부드럽게 할 수 있습니다. 
케이블을 연료 라인 안으로 끝까지 다시 삽입하십시오. 
케이블을 앞뒤로 5 인치(13 센티미터) 왕복운동을 약 
20번 하십시오. 케이블을 깨끗이 닦으십시오. 8. 연료 
라인을 씻어 내십시오. 케이블을 빼내십시오. 연료 
라인을 펌프와 연료통에 삽입하고 캐치 암을 연료 펌프 
그루브에 고정시키십시오. 연료통에 펌프질을 15번 하여 
압력을 가하십시오. 제어 밸브를 끝까지 열어 4 숟가락 
분량의 연료를 연료 라인을 통해 적절한 용기에 쏟아 
부으십시오. (설치되지 않은 분사구.)  
위험: 발화원으로부터 멀리 두십시오. 제어 밸브를  
닫고 연료 라인을 제거하십시오. 연료 씻어 내기를  
끝낸 후 연료를 안전하게 폐기 처리하십시오. 
9. 스토브를 다시 조립하십시오. 스토브 성능이 여전히 
완전하지 않으면, 분사구와 연료 라인 청소 과정을 
반복하십시오.

분사구와 연료 라인에 침전물이 쌓이면 연료의 흐름이 줄어들고 스토브 성능이 
저하됩니다. 분사구에 쌓인 작은 침전물은 쉐이커 니들로 제거할 수 있습니다. 큰 
침전물이 쌓이면 분사구와 연료 라인을 더 본격적으로 청소해야 합니다. 최소한, 매년 
또는 펌프 정비 작업을 시행할 때 마다 다음과 같은 정비 작업을 시행하십시오.

예열 컵을 
돌려 풀어서 

분리하십시오.

분사구를 
제거하십시오.

연료 라인을 문질러 
닦으십시오.

5 인치 (13
 센티미터) 

펌프질 20번

케이블을 
빼내십시오.

분사구 구멍을 
청소하십시오.

스토브를 
흔드십시오.

연료관 O-링 교체하기 
1. 플런저를 분리하십시오. 정렬시키고, 비틀고, 
당기십시오. 2. 잿 앤 케이블 공구로 연료관 부싱과 O-
링을 분리하십시오. 연료 라인의 단부 또는 안전핀으로 
O-링을 분리하십시오. 3. O-링을 검사하고 손상된 경우 
교체하십시오. 필요한 경우, 예비용 적색 연료관 O-
링을 사용합니다. 4. 펌프 컵에 윤활유를 쳐 매끄럽게 
하십시오. 펌프 컵 오일 또는 광물질 재질의 기름 한 방울을 
사용하십시오. 5. 플런저를 끼우십시오. 화살표 1 주위를 
엄지 손가락과 집게 손가락으로 붙잡으십시오. 플런저 부싱 
탭을 펌프 본체의 구멍에 맞추어 정렬시키십시오. 플런저/
부싱이 펌프 본체에서 제자리를 잡아 고정될 때까지 플런저/
부싱을 펌프 본체 안으로 밀어 넣으십시오. 

제어 밸브 O-링 교체하기   
1. 고정 너트를 2번 돌려 풀어서 분리하십시오. 2. 제어 
밸브를 6번 돌려 풀어서 분리하십시오. 3. 고정 너트를 
완전히 돌려 풀어서 분리하고 제어 밸브 어셈블리를 
분리하십시오. 4. O-링을 검사하고 손상된 경우 
교체하십시오. 제어 밸브 손잡이를 분리하십시오. 고정 
너트를 미끄러뜨려 빼내십시오. O-링을 안전핀으로 
분리하십시오. 

펌프 밀봉 링 교체하기  
펌프 밀봉 링을 검사하고 손상된 경우 교체하십시오. 

체크 밸브 청소하기 
1. 체크 밸브 어셈블리를 돌려서 분리하십시오. 
2. 체크 밸브와 펌프실의 모든 찌꺼기를 닦아 내십시오. 
3. 체크 밸브 어셈블리를 다시 끼우십시오.

본 스토브와 연료를 사용함에 있어 심각한 위험요소가 있습니다. 우발적 화재, 폭발 및 제품의 
잘못된 사용은 사망, 중화상 및 재산 피해를 일으킬 수 있습니다. 사용자는 주변 사람들과 
자신의 안전에 대해 책임이 있습니다 올바로 판단하고 사용 설명서를 주의 깊게 읽은 후 
제품을 사용하시기 바랍니다. 스토브를 연료통과 연결하기 전에 스토브에 익숙해지십시오. 이 
설명서를 나중에 참조할 수 있도록 보관하십시오.

본 제품은 야외 취사 전용으로 제조된 경량의 소형 기구입니다. 본 제품을 다른 용도로는 절대로 
사용하지 마십시오. 야외 취사는 보통 가정에서 하는 취사보다 더 위험합니다. 야외 취사에 대한 
상세한 문의는 구입처로 해주시기 바랍니다. 야외로 나가기 전에 안내서를 충분히 숙지하십시오.

다음의 안전 정보를 따르십시오.

• �스토브를 연료통에 연결하기 전에 스토브와 연료통 사이의 밀봉이 제대로 되어 있는지 
점검하십시오. 이 스토브의 밀봉이 손상되었거나 마모된 경우에는 스토브를 사용하지 
마십시오. 

• �스토브와 연료통은 다른 열원에서 멀리 떨어진 곳에 보관하십시오. 연료통을 고열에 
노출시키는 경우에는, 연료통이 폭발하거나 연료가 새어 나와 사망 혹은 심각한 중화상을 
입을 수 있습니다.

• �사용과 보관에 관하여 연료통에 명시된 모든 경고 사항을 따르십시오.

• �이 설명서에서 설명한 범위 이상으로 스토브를 분해하지 마십시오. 이 스토브를 개조하지 
마십시오. 이 설명서와 부합하지 않는 방식으로 스토브를 분해하거나 개조하면 보증 서비스를 
받을 수 없으며 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 수 있는 위험한 상황을 초래할 수 
있습니다.

• �부품이 분실되거나 파손된 경우, 또는 교체 부품이 사용자의 스토브 모델에 맞지 않는 경우에는 
스토브를 사용하지 마십시오. 분실되거나 파손된 부품이 있거나, 사용자의 스토브 모델에 맞지 
않는 교체 부품이 있는 스토브를 사용하는 것은 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 수 있는 
위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

Cascade Designs, Inc.는 적절한 사이즈의 MSR® 브랜드의 취사용구를 사용하는 경우에만 
보증합니다. MSR® 브랜드 취사용구가 아닌 다른 취사용구는 사용자 자신의 책임과 판단 하에 
사용하는 것입니다.

제한 보증은 msrgear.com/warranty에 상세히 나와 있음. 
고장 수리 해법을 보려면, msrgear.com/whisperlite를 방문하십시오.

다음과 같은 경우에는 이 스토브를 사용하지 마십시오. (1) 이 설명서를 읽고 완전히 
숙지하기 전; (2) 연소 중이고/이거나 뜨거운 스토브를 항시 지켜볼 수 있는 상태가 아니거나 편하게 
볼 수 있지 않은 경우; (3) 연료 누출을 목격하는 경우; 또는 (4) 스토브의 상태나 주변 환경이 
불꽃이 붙어있는 장비를 작동하면 위험함을 목격하는 경우. 이 설명서를 따르지 않는 경우 화재, 
화상, 중상 또는 사망을 초래하는 위험한 상황을 야기할 수 있습니다.

위험

연료 정보 WhisperLite™ 스토브에는 오직 무연 휘발유만 사용하십시오.

최적의 성능을 위해 MSR® SuperFuel™ (무연 휘발유)를 사용하십시오. 그것은 스토브에 사용할 수 있는 
최고급 연료입니다. 유연 연료를 사용하지 마십시오. MSR SuperFuel 무연 휘발유가 아닌 연료는 스토브가 
빨리 막히는 현상을 초래하여 분사구 및 연료 라인 청소를 더 자주 하여야 할 수 있습니다. 또한, 무연 자동차용 
휘발유를 사용하면 스토브 수명이 단축될 수 있습니다. MSR 연료 제품이 아닌 연료로 스토브를 사용하는 것은 
권장하지 않습니다.

국제적 연료명과 안전한 스토브 운반에 대한 더 상세한 정보를 원하시면 www.msrgear.com을 
방문하십시오.

WHISPERLITE™ 스토브 사용 설명서

연료 펌프 부품
M. 플런저 부싱
N. 플런저 부싱 탭
O. 플런저

P. 연료 펌프 그루브
Q. 펌프 밀봉 링
R. 펌프 본체
S. 체크 밸브

T. 제어 밸브 어셈블리
U. 연료관 O-링
V. 연료관 부싱
W. 펌프 컵

스토브 부품
A. �연료받이 

테두리
B. 버너 헤드

C. �포트 지지대/
다리

D. 믹서 튜브
E. 분사구

F. 쉐이커 니들
G. 제네레타 튜브
H. 바람막이
I. 프라이밍 컵

J. �연료 라인  
(황동) 단부

K. 캐치 암
L. 열 반사판

               MSR 정비 키트를 사용하는 경우, 반드시 O-링이 
아닌, 펌프 밀봉 링을 사용하십시오. 펌프 밀봉 링 밑에 O-링을 
추가하지 마십시오. O-링을 추가하면 그로 인해 펌프에서 연료가 
누출되어, 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험

이 설명서에서 설명한 범위 이상으로 스토브나 펌프를 분해하지 마십시오. 이 설명서와 부합하지 않는 
방식으로 스토브나 펌프를 분해하거나 개조하면 보증 서비스를 받을 수 없으며 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 
수 있는 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

부품이 분실되거나 파손된 경우, 또는 교체 부품이 사용자의 스토브 모델에 맞지 않는 경우에는 스토브나 펌프를 
사용하지 마십시오. 분실되거나 파손된 부품이 있거나, 사용자의 스토브 모델에 맞지 않는 교체 부품이 있는 
스토브를 사용하는 것은 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 수 있는 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

위험

펌프 정비
O-링은 사용 중, 마르거나, 갈라지거나 찢어질 수 있습니다. O-링의 수명은 먼지, 찌꺼기, 
온도, 마찰 및 사용 빈도에 의해 영향을 받습니다. 이러한 이유로, 매번 여행 전에 O-링을 
검사하십시오. 건조하거나, 갈라지거나, 찢어진 O-링은 즉시 교체하고, 모든 링은, 외관에 
상관 없이, 매년 교체하십시오. 교체용 O-링과 펌프 밀봉 링은 연간 정비 키트에서, 또는 
MSR® 취급점에서 별도로 구매한 더 포괄적인 장거리 여행용 서비스 키트에서 찾을 수 
있습니다.

체크 밸브 
어셈블리를 

분리하십시오.

뚜껑

펌프 밀봉 링을 
제거/교체 
하십시오.

잿 앤 케이블 
공구 

O-링을 분리하십시오.

정렬시키십시오. 비트십시오. 당기십시오.

플런저를 분리하십시오.

정렬시키십
시오.

위치

플런저를 삽입하십시오.

고정 너트를 돌려 
풀어서 분리하십시오.

제어 밸브 
O-링

PARA SU SEGURIDAD
No almacene ni use gasolina u otros líquidos con 
vapores inflamables cerca de este u otro hornillo.

PELIGRO
PARA USO EXCLUSIVO AL AIRE LIBRE
RIESGO DE MONÓXIDO DE CARBONO
Este hornillo puede producir monóxido 
de carbono, que es inodoro.

Su uso en un espacio cerrado puede matarle.
No use nunca este hornillo en un espacio cerrado, 
tal como una caravana, tienda de campaña, 
vestíbulo, vehículo o en la casa.

RIESGO DE MONÓXIDO 
DE CARBONO, INCENDIO, 
EXPLOSIÓN

MANTENIMIENTO DEL HORNILLO

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA CON LA AGUJA SHAKER  
1. Cierre la válvula de control de la bomba y espere 
5 minutos para que se enfríe el hornillo. 2. Agite el 
hornillo hacia arriba y hacia abajo. La aguja Shaker 
debe sonar al moverse dentro de ella. 3. Precaliente y 
encienda el hornillo. Si no mejora su funcionamiento, 
realice los pasos de limpieza de la boquilla y de la 
manguera de combustible.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA Y LA MANGUERA DE 
COMBUSTIBLE  
1. Pliegue las patas/soportes para recipientes a la 
posición cerrada. 2. Desenrosque el recipiente de 
precalentamiento y retire la mecha. 3. Mantenga 
las patas/soportes juntos. Retire la manguera de 
combustible del tubo mezclador. Mantenga la 
manguera de combustible que acaba de retirar 
enroscada a la pata. 4. Vuelva a enroscar el 
recipiente de precalentamiento para mantener juntas 
las patas/soportes del recipiente. 5. Desenrosque la 
boquilla con la herramienta para boquilla y cable. 
IMPORTANTE: No doble el tubo del generador 
mientras afloja la boquilla. 6. Retire la aguja Shaker 
y úsela para limpiar el orificio de la boquilla desde 
arriba o abajo. 7. Limpie la manguera de combustible. 
Retire el cable de la manguera de combustible con 
la herramienta para boquilla y cable. Si el cable 
resulta difícil de retirar, puede aflojarse con un 
lubricante común (WD-40™ aceite para la tapa de la 
bomba, etc.). Vuelva a insertar totalmente el cable 
en la manguera de combustible. Meta y saque el 
cable aproximadamente 20 veces, con movimientos 
de 13 cm. Limpie el cable. 8. Lave la manguera de 
combustible. Retire el cable. Inserte la manguera 
de combustible en la bomba y la bombona de 
combustible y fije el brazo del retén en la ranura de 
la bomba de combustible. Presurice la bombona de 
combustible bombeando 15 veces. Abra totalmente 

Los depósitos en la boquilla y en la manguera de combustible reducen el flujo 
de combustible y alteran el funcionamiento del hornillo. Los depósitos pequeños 
en la boquilla se pueden limpiar con la aguja Shaker. Los depósitos grandes 
pueden requerir una limpieza más exhaustiva de la boquilla y de la manguera de 
combustible. Como mínimo, realice el siguiente mantenimiento todos los años o cada 
vez que realice el mantenimiento de la bomba.

Desenrosque el 
recipiente de 

precalentamiento

Retire la 
boquilla

Desenrosque el 
recipiente de 

precalentamiento

Bombee (13 cm
)  

20 veces Li
mpie la manguera 

de combustib
le

Retire  
el cable

Limpie el 
orificio de 
la boquilla

 

 

Agite el 
hornillo

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA TÓRICA DE LA 
MANGUERA DE COMBUSTIBLE 
1. Quite el émbolo. Alinee, gire y tire. 2. Quite la 
boquilla de la manguera de combustible y la junta 
tórica con la herramienta para cable y boquilla. 
Retire la junta tórica con el extremo del adaptador de 
combustible líquido o con un imperdible.  
3. Inspeccione la junta tórica y cámbiela si está 
dañada. Por si lo necesitara, se incluye una junta 
tórica roja de repuesto para la manguera de 
combustible. 4. Lubrique la tapa de la bomba. 
Use una gota de aceite para tapa de la bomba o 
de cualquier aceite mineral. 5. Inserte el émbolo. 
Mantenga el dedo pulgar y el dedo índice sujetando 
firmemente alrededor de la flecha 1. Alinee las 
lengüetas de la boquilla del émbolo con los orificios 
en el cuerpo de la bomba. Empuje el émbolo/boquilla 
en el cuerpo de la bomba hasta que encaje en su 
lugar. 

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA TÓRICA DE LA VÁLVULA 
DE CONTROL   
1. Dé 2 vueltas a la tuerca de cierre para 
desenroscarla. 2. Dé 6 vueltas a la válvula de control 
para desenroscarla. 3. Desenrosque la tuerca superior 
completamente y extraiga la válvula de control.  
4. Inspeccione la junta tórica y cámbiela si está 
dañada. Retire el mango de la válvula de control del 
vástago. Saque la tuerca de cierre. Retire la junta 
tórica con un imperdible. 

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA DE LA BOMBA  
Inspeccione la junta de la bomba y cámbiela si está 
dañada. 

Existen importantes riesgos asociados al uso de este hornillo y de su combustible. Los incendios accidentales, explosiones y 
un uso incorrecto pueden causar la muerte, quemaduras graves y daños a la propiedad. Usted es el responsable de su propia 
seguridad y de la seguridad de sus acompañantes. Utilice el sentido común y lea atentamente estas instrucciones para un uso 
adecuado. Familiarícese con el hornillo antes de conectarlo a la bombona de combustible. Conserve estas instrucciones para 
referencia en el futuro.

Este hornillo es un aparato ligero y compacto, fabricado para UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE AL AIRE LIBRE para hervir agua y 
cocinar alimentos. No lo utilice nunca para ningún otro fin. Cocinar al aire libre es más peligroso que cocinar como lo haría 
normalmente en casa. Consulte con su distribuidor o en la tienda en que adquirió el hornillo para más información sobre cocinar 
al aire libre. Busque el consejo de alguien experimentado antes de iniciar su aventura al aire libre.
Siga esta información de seguridad:
• Compruebe que las juntas entre el hornillo y el cartucho de gas o bombona de combustible estén en su sitio y en buen estado 

antes de conectar el hornillo al cartucho. No utilice este hornillo si lo observa y está dañado o tiene las juntas gastadas. 
• Mantenga el hornillo y la bombona de combustible o cartucho de gas lejos de otras fuentes de calor. Si expone la bombona 

de combustible a condiciones de mucho calor, explotará o tendrá fugas y esto podría matarle o provocarle lesiones graves.
• Siga todas las advertencias indicadas en la bombona de combustible o cartucho de gas, en relación con su uso y almacenamiento.
• No desmonte el hornillo más allá de lo descrito en estas instrucciones. NO MODIFIQUE ESTE HORNILLO. Desmontar o modificar 

el hornillo de forma diferente a la indicada en estas instrucciones anula la garantía y puede provocar una situación de riesgo 
en la que se podría producir un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

• No utilice el hornillo si faltan piezas o algunas están rotas, tampoco con piezas de repuesto que no sean específicas para su 
modelo de hornillo. El uso del hornillo cuando le faltan piezas o están rotas o con piezas de repuesto que no son específicas 
para su modelo de hornillo, puede provocar una situación de riesgo en la que se podría producir un incendio, quemaduras, 
lesiones graves o la muerte.

Cascade Designs, Inc. garantiza el uso de recipientes para cocinar del tamaño apropiado de la marca MSR® exclusivamente. El 
uso de recipientes para cocinar de otros fabricantes es su propia responsabilidad.

Detalles de la garantía limitada en msrgear.com/warranty 
Para la solución de problemas, visite: msrgear.com/whisperlite

No utilice este hornillo: (1) antes de leer y entender totalmente este manual de instrucciones, (2) 
si no está preparado o no se siente seguro utilizando un hornillo caliente o encendido, (3) si observa derrame de combustible, o (4) 
si observa alguna circunstancia con el sistema del hornillo o en el entorno que haga peligroso el uso de un aparato de llama abierta. 
No seguir estas instrucciones puede provocar una situación de riesgo y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

INFORMACIÓN SOBRE COMBUSTIBLES El hornillo WhisperLite™ quema sólo 
gasolina blanca.

Utilice MSR® SuperFuel™ (gasolina blanca) para obtener un rendimiento óptimo. Es el 
combustible disponible de mejor calidad para su hornillo. No utilice combustibles con plomo. 
Los combustibles diferentes a gasolina blanca MSR SuperFuel obstruyen rápidamente el hornillo 
y exigen limpiezas más frecuentes de la boquilla y la manguera de combustible. También, 
el uso de gasolina sin plomo puede acortar la vida del hornillo. Utilice la siguiente tabla de 
combustibles para encontrar el adecuado cuando viaje al extranjero. No se recomienda el uso 
de un hornillo con combustibles que no sean de MSR.

Para más información sobre las denominaciones de los combustibles y el transporte seguro del 
hornillo, diríjase a www.msrgear.com.

INSTRUCCIONES DE WHISPERLITE™

M. Boquilla del émbolo
N. �Lengüetas de la boquilla 

del émbolo
O. Émbolo
P. �Ranura de la bomba de 

combustible

Q. Junta de la bomba
R. Cuerpo de la bomba
S. Válvula de control
T. �Montaje de la válvula de 

control

U. �Junta tórica de la 
manguera de combustible

V. �Boquilla de la manguera 
de combustible

W. La tapa de la bomba

A. Retén del borde
B. �Cabezal del 

quemador
C. �Patas/soportes 

para recipientes

D. Tubo mezclador
E. Boquilla
F. Aguja Shaker
G. �Tubo del 

generador

H. Cortavientos
I. �Recipiente de 

precalentamiento
J. �Manguera de 

combustible

K. Brazo del retén
L. Reflector de calor

 	               Si usa los kits de mantenimiento de MSR, asegúrese 
de utilizar la junta de la bomba, no una junta tórica. No añada una junta tórica debajo de 
la bomba. La adición de una junta tórica provocará que la bomba tenga escapes, lo que 
podría provocar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

No desmonte el hornillo ni la bomba más allá de lo que se describe en estas instrucciones. El desmontar o modificar 
el hornillo o la bomba de forma diferente a la indicada en estas instrucciones anula la garantía y puede provocar una situación de riesgo en la que se 
produzca un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

No utilice el hornillo ni la bomba si faltan piezas o están rotas, tampoco con piezas de repuesto que no sean específicas para su modelo de hornillo. El uso 
del hornillo cuando le faltan piezas o están rotas o con piezas de repuesto que no son específicas para su modelo de hornillo puede provocar una situación 
de riesgo en la que se produzca un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA:

MANTENIMIENTO DE LA BOMBA
Las juntas tóricas se pueden secar, agrietar o desgastar con el uso. Su duración se 
ve afectada por la suciedad, residuos, temperatura, fricción y frecuencia de uso. 
Por esta razón, debe inspeccionar sus juntas tóricas antes de cada viaje. Cambie 
inmediatamente las juntas tóricas secas, agrietadas o desgastadas, y sustituya todas 
las juntas anualmente, independientemente de su aspecto. Las juntas tóricas y las juntas 
de repuesto de la bomba se pueden encontrar en el Annual Maintenance Kit o en el 
más extenso Expedition Service Kit, pudiendo también adquirirlas separadamente en 
cualquier distribuidor de MSR®.

Retire/
cambie la 
junta de la 

bomba

PARTE 
SUPERIOR

Quite la válvula 
de control

Herramienta para 
cable y boquilla

Retire la junta tórica

Alinee Gire Tire

Quite el émbolo

Alinee

Colóquela en su 
posición

Inserte el émbolo

Junta 
tórica de 
la válvula 
de control

Desenrosque la 
tuerca de cierre

PIEZAS DEL HORNILLO

PIEZAS DE LA BOMBA

la válvula de control para que pasen a través de la manguera aproximadamente 4 
cucharadas de combustible, hasta un recipiente apropiado. (Boquilla desinstalada). 
ADVERTENCIA: Mantenga alejado de las fuentes de ignición. Cierre la válvula de 
control y retire la manguera de combustible. Deseche de forma segura el combustible 
cuando haya terminado de lavar. 9. Vuelva a montar el hornillo. Si todavía está 
alterado el funcionamiento del hornillo, repita los pasos de limpieza de la boquilla y 
de la manguera de combustible.

LIMPIEZA DE LA VÁLVULA DE CONTROL 
1. Gire la válvula de control para retirarla. 
2. Limpie los residuos de la válvula de control y la cavidad de la bomba. 
3. Inserte nuevamente la válvula de control.

屋外使用専用
一酸化炭素の危険
本製品は、無臭の一酸化炭素	 	

	      を発生する可能性があります。
密閉された場所で使用すると、死亡事故に至る
場合があります。
キャンピングカーやテント内、前室、車内、屋内
等、換気の悪い場所では、ストーブを絶対に使
用しないでください。

一酸化炭素、火災、	
爆発の危険

安全のための注意事項
本製品や他のストーブの近くで、ガソリンまたは
引火性のある液体あるいはガスを保管したり、	
使用したりしないでください。

ストーブの整備

シェイカーニードルを使用したジェットのクリーニング 	
1. コントロールバルブを閉め、ストーブが冷めるまで最低 	
5 分間待ちます。 2. ストーブを上下に振ります。 ジェット内
のシェイカーニードルがカタカタ鳴ることを確認します。 	
3. ストーブをプレヒートしてから作動させます。 状態が改
善しない場合、「ジェットとフューエルラインのクリーニン
グ」を参照し、実施してください。

ジェットとフューエルラインのクリーニング 	
1. 五徳を折りたたみます。 2. プライミングカップを回して
緩め、芯を取り外します。 3. 折りたたんだ五徳の脚 3 本を
同時に持ちます。 フューエルラインをミキサーチューブか
ら外します。外したフューエルラインは五徳の脚に絡めて
おきます。 4. プライミングカップを締め直し、五徳の脚を
固定します。 5. ジェット&ケーブルツールを使い、ジェットを
緩めます。重要：ジェットを緩める時に、ジェネレーターチ
ューブを曲げないでください。 6. シェイカーニードルを外
します。シェイカーニードルを使い、ジェットの穴を上側あ
るいは下側からクリーニングします。 7. フューエルライン
内部をケーブルで擦り、クリーニングします。 ジェット&ケー
ブルツールを使い、フューエルラインからケーブルを外し
ます。ケーブルが堅く外れない場合は、市販の潤滑剤を使
い緩めます（WD-40™、ポンプカップオイル等）。 フューエ
ルラインにケーブルを再度しっかりと差し込みます。  
ケーブルを 13 cm の往復幅で約20 回、フューエルライン
に出し入れします。 ケーブルをきれいに拭き取ります。  
8. フューエルラインに燃料を通します（フラッシング）。 	
ケーブルを外します。 フューエルラインをポンプと燃料ボ
トルに挿入し、キャッチアームをフューエルポンプの溝に
しっかりと固定します。 15 回ポンピングして燃料ボトルを
加圧します。 コントロールバルブを全開にし、スプーン 4 
杯分程度の燃料をフューエルラインに通し、適切な容器
に排出します。（ジェットは取り付けません。） 危険: 引火し
ないようご注意ください。 コントロールバルブを閉じ、フュ
ーエルラインを外します。 フラッシング後は、燃料を安全に
廃棄してください。 9. ストーブを組み立て直します。 状態
が改善しない場合は、「ジェットとフューエルラインのクリ
ーニング」を再度行ってください。

ジェットやフューエルライン内にゴミがあると、燃料の流量が減少し、ストーブの性能が
低下します。ジェット内に微量のゴミがある場合、シェイカーニードルを使い詰まりを解
消することができます。ゴミが多い場合、ジェットまたはフューエルラインの本格的なク
リーニングが必要になる場合があります。「ストーブの整備」は、最低でも年 1 回、あるい
はポンプの整備を実施する度に行ってください。
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ストーブ
を振る

フューエルチューブ O リングの交換	
1. プランジャーを外します。 向きを合わせてから、回して引
き抜きます。 2. ジェット＆ケーブルツールを使い、フューエル
チューブブッシングと O リングを取り外します。 フューエルラ
インの端または安全ピンを使い O リングを外します。  
3. O リングを点検し、損傷している場合は交換します。 予備
の赤色のフューエルチューブ O リングが付属しています。 
 4. ポンプカップに注油します。 ポンプカップオイルまたは鉱
物油ベースのオイルを一滴差します。 5. プランジャーを挿入
します。 矢印 1の辺りを親指と人差し指でしっかりと持ちま
す。プランジャーブッシングの 2 ヵ所の凸部をポンプ本体の
穴に合わせます。 ポンプ本体の所定の位置にパチンとはま
るまで、プランジャー／ブッシングを押し込みます。 

コントロールバルブ O リングの交換  	
1. 固定ナットを 2 回転させて緩めます。 2. コントロールバル
ブを 6 回転させて緩めます。 3. 固定ナットを最後まで緩め、
コントロールバルブ Assy を取り外します。 4. O リングを点検
し、損傷している場合は交換します。 コントロールバルブハ
ンドルを本体から外します。 固定ナットを外します。 安全ピ
ンを使い O リングを外します。 

ポンプシールの交換 	
ポンプシールを点検し、損傷している場合は交換します。 

チェックバルブのクリーニング	
1. チェックバルブ Assy を回して、外します。 
2. チェックバルブやポンプのくぼみからゴミを拭き取ります。 
3. チェックバルブ Assy を差し込んで元に戻します。

本製品と燃料の使用により、重大な危険が生じる場合があります。失火や爆発、誤用により、死
亡事故や重度の火傷、物的損害を引き起こす恐れがあります。使用者には、自分自身の安全お
よび周りの人たちに対する安全の責任があります。この取扱説明書（以下「本説明書」といいま
す）を熟読し、適切な判断を行ってください。燃料ボトルを取り付ける前に、取り扱い方法をよ
くご理解ください。本説明書は、後日参照できるよう大切に保管してください。

本製品は、水を沸騰させたり、調理をするために設計された、屋外調理専用の軽量コンパクト
なストーブです。その他の用途には絶対に使用しないでください。屋外での調理には、家庭で
の通常の調理とは異なる危険が伴います。屋外での調理に関するお問い合わせ、ご不明な点
については、お近くのアウトドア店へお問い合わせください。
次の安全情報に従ってください。
•  �燃料ボトルをストーブに取り付ける前に、フューエルポンプの O リングが正しくセットされ

破損・磨耗等していないことを確認します。O リングに破損・磨耗がある場合は、ストーブを
使用しないでください。

•  �ストーブや燃料ボトルは、他の熱源の近くに保管しないでください。燃料ボトルが高温にさ
らされると、燃料漏れや爆発を引き起こし、死亡事故や重度の火傷を引き起こす恐れがあり
ます。

•  �燃料ボトルに記載されている使用上・保管上のすべての警告に従ってください。
本説明書に記載されていないストーブの分解を行わないでください。本製品を改造しないで
ください。本説明書の指示に一致しない方法でのストーブの分解、または改造は、保証が無
効になります。また、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故が起きる危険な状況を引き起こす恐
れがあります。

部品が欠けていたり破損している場合や、専用交換部品以外が使用されている場合は、ストー
ブを使用しないでください。部品が欠けていたり破損している状態や、専用交換部品以外が使
用されている状態でストーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等が起きる危
険な状況を引き起こす恐れがあります。
カスケードデザイン社の保証は、適切なサイズの MSR® ブランドの調理器具を使用した場合
にのみ適用されます。MSR® ブランド以外の調理器具の使用については、ユーザーご自身の責
任と判断にてご使用ください。

限定保証の詳細については、msrgear.com/warranty をご覧ください。	
トラブルシューティングについては、msrgear.com/whisperlite をご覧ください。

以下にあてはまる場合は、ストーブを使用しないでください。(1) 本説明書をすべて読
み、完全に内容を理解する前、(2) 熱いストーブや燃焼中のストーブの取り扱いに慣れておらず不
安な場合、(3) 燃料漏れを発見した場合、(4) ストーブ自体に、あるいはその周囲に本製品の操作を
危険にする要因を発見した場合。これらの指示に従わない場合、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故
等が起きる危険な状況を引き起こす恐れがあります。

危険

燃料について  WhisperLite™ ストーブで使用できる燃料はホワイトガソリンのみです。

有鉛燃料は使用しないでください。MSR® SuperFuel™ ホワイトガソリン（日本未発売）以外の燃料を
使用すると、ストーブの目詰まりや、ジェットおよびフューエルラインのクリーニングの必要が生じる
可能性があります。また、自動車用無鉛ガソリンを使用すると、ストーブの寿命を縮める可能性があり
ます。MSR 燃料以外の商品のご使用は、お勧めできません。

海外で購入可能な燃料の名称や、安全なストーブの持ち運びについての情報は www.msrgear.com を
ご覧ください。

WHISPERLITE™ 取扱い方法

M. プランジャーブッシング
N. プランジャーブッシングタブ
O. プランジャー
P. フューエルポンプの溝
Q. ポンプシール

R. ポンプ本体
S. チェックバルブ
T. コントロールバルブ Assy
U. フューエルチューブ 	
O リング

V. �フューエルチューブ	
ブッシング
W. ポンプカップ

A. リム戻り止め
B. バーナーヘッド
C. 五徳
D. ミキサーチューブ

E. ジェット
F. シェイカーニードル
G. �ジェネレーター	
チューブ

H. ウィンドスクリーン
I. プライミングカップ
J. �フューエルライン	
ブラスエンド

K. キャッチアーム
L. ヒートリフレクター

 	 MSR メンテナンスキットを使用する場合、O リ
ングでなくポンプシールを必ず使用してください。ポンプシール
に O リングを取り付けないでください。O リングを取り付けると、
ポンプから漏れる場合があり、火災や火傷、重度の怪我、死亡事
故に至る危険な状況を引き起こす恐れがあります。

危険

本説明書に記載されていないストーブやポンプの分解を行わないでください。本説明書の
指示に一致しない方法でのストーブやポンプの分解または改造は、保証が無効になります。また、火災、
火傷、重度の怪我、死亡事故が起きる危険な状況を引き起こす恐れがあります。
部品が欠けていたり破損している場合や、専用交換部品以外が使用されている場合は、ストーブやポン
プを使用しないでください。部品が欠けていたり破損している状態や、専用交換部品以外が使用されて
いる状態でストーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等が起きる危険な状況を引き起こ
す恐れがあります。

危険

ポンプの整備
O リングは、時間が経つと劣化してひびが入ったり裂けたりする場合があります。O リン
グの寿命は、ホコリやゴミ、温度、摩擦、使用頻度などに影響されます。そのため、使用前
には必ず O リングを点検してください。劣化してひびが入ったり裂けた O リングはすぐに
交換してください。また外観状態に関わらず、年 1 回はすべての O リングを交換してくだ
さい。交替用の O リングおよびポンプシールは、アニュアルメンテナンスキットまたはエ
クスペディションサービスキットに含まれており、お近くのMSR® 販売代理店でお求めい
ただけます。

上
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NUR ZUR VERWENDUNG IM FREIEN
KOHLENMONOXIDGEFAHR
Dieser Kocher kann geruchloses 
Kohlenmonoxid erzeugen.

Das Verwenden des Kochers in einem 
geschlossenen Raum kann tödliche Folgen haben.
Verwenden Sie diesen Kocher niemals im 
Wohnwagen, im Zelt oder Vorzelt, im Auto, in 
Gebäuden oder anderen geschlossenen Räumen.

KOHLENMONOXID-, FEUER- 
UND EXPLOSIONSGEFAHR

ZU IHRER SICHERHEIT
Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder 
andere Flüssigkeiten mit entflammbaren 
Dämpfen in der Nähe von Kochern.

WARTUNG DES CAMPINGKOCHERS

REINIGUNG DER DÜSE MIT DÜSENNADEL  
1. Schließen Sie das Regelventil der Pumpe und lassen 
Sie den Kocher fünf Minuten abkühlen. 2. Schütteln Sie 
den Kocher auf und ab. Die Düsennadel in der Düse 
sollte klappern. 3. Heizen Sie den Kocher vor und 
zünden Sie ihn an. Wird die Leistung hierdurch nicht 
verbessert, führen Sie die Anleitung unter „Reinigen 
der Düse und der Brennstoffleitung“ durch.

REINIGUNG DER DÜSE UND DER BRENNSTOFFLEITUNG  
1. Klappen Sie die Topfhalter/Standbeine ein.  
2. Schrauben Sie den Brennertopf ab und entfernen 
Sie den Docht. 3. Halten Sie die Topfhalter/Standbeine 
zusammen. Ziehen Sie die Brennstoffleitung aus 
dem Mischerrohr. Lassen Sie die unbefestigte 
Brennstoffleitung um das Standbein gewickelt.  
4. Schrauben Sie zum Zusammenhalt der Topfhalter/
Standbeine den Brennertopf wieder auf. 5. Schrauben 
Sie die Düse mit dem Düsen- und Kabelwerkzeug ab. 
WICHTIG: Verbiegen Sie den Generatorschlauch  
nicht beim Lösen der Düse. 6. Nehmen Sie die 
Düsennadel heraus und reinigen Sie damit die 
Düsenöffnung von oben oder von unten.  
7. Reinigen Sie die Brennstoffleitung. Entfernen Sie 
mit dem Düsen- und Kabelwerkzeug das Kabel 
von der Brennstoffleitung. Verwenden Sie bei 
festsitzenden Kabeln ggf. ein Schmiermittel (WD-
40™, Pumpenlageröl, usw.). Stecken Sie das Kabel 
wieder vollständig in die Brennstoffleitung. Stecken 
Sie das Kabel ca. 13 cm weit hinein und ziehen Sie 
es wieder heraus. Wiederholen Sie diesen Vorgang 
20 Mal. Wischen Sie das Kabel sauber. 8. Spülen Sie 
die Brennstoffleitung aus. Entfernen Sie das Kabel. 
Stecken Sie die Brennstoffleitung in die Pumpe und in 
die Brennstofflasche und befestigen Sie den Haltebügel 
an der Brennstoffpumpennut. Erzeugen Sie mit ca. 15 
Pumpenhüben Druck in der Brennstoffflasche. Öffnen 
Sie das Regelventil und spülen Sie die Brennstoffleitung 
mit vier Löffel Brennstoff aus. Fangen Sie den Brennstoff 
in einem geeigneten Gefäß auf. (Die Düse ist dabei 

Ablagerungen in der Düse und der Brennstoffleitung verringern den Brennstoffdurchfluss 
und beeinträchtigen die Kocherleistung. Geringe Ablagerungen in der Düse können 
normalerweise mit der Düsennadel beseitigt werden. Hartnäckigere Ablagerungen 
erfordern möglicherweise eine gründlichere Reinigung von Düse und Brennstoffleitung. 
Führen Sie mindestens die folgenden Wartungsarbeiten jährlich bzw. bei jeder 
Pumpenwartung durch.

Benzinleitung 
reinigen

13 cm
  

20 Pumpenhübe

O-RING DER BRENNSTOFFLEITUNG ERSETZEN 
1. Entfernen Sie den Pumpenkolben. Richten Sie ihn 
aus, drehen und ziehen Sie ihn heraus. 2. Entfernen 
Sie die Muffe der Brennstoffleitung und den O-Ring mit 
dem Düsen- und Kabelwerkzeug. Entfernen Sie den 
O-Ring mit Hilfe des Endes der Brennstoffleitung oder 
einer Sicherheitsnadel. 3. Prüfen Sie den O-Ring und 
ersetzen Sie ihn ggf. Ein roter Ersatz-O-Ring für die 
Brennstoffleitung ist im Lieferumfang enthalten.  
4. Schmieren Sie das Pumpenlager. Verwenden Sie 
hierzu einen Tropfen Pumpenlageröl oder ein beliebiges 
Mineralöl. 5. Setzen Sie den Pumpenkolben ein.  
Umfassen Sie mit Daumen und Zeigefinger fest die mit 
Pfeil 1 gekennzeichnete Stelle. Richten Sie die Lappen  
der Pumpenkolbenmuffe an den Löchern des 
Pumpenkörpers aus. Drücken Sie den Pumpenkolben/ 
die Muffe in die Pumpe, bis er/sie einrastet. 

O-RING DES REGELVENTILS ERSETZEN   
1. Öffnen Sie die Anschlagmutter um zwei Umdrehungen. 
2. Öffnen Sie das Regelventil um sechs Umdrehungen. 
3. Schrauben Sie die Anschlagmutter vollständig ab 
und entfernen Sie die Regelventilbaugruppe. 4. Prüfen 
Sie den O-Ring und ersetzen Sie ihn ggf. Entfernen 
Sie das Regelventil aus dem Schaft. Nehmen Sie die 
Anschlagmutter ab. Entfernen Sie den O-Ring mit einer 
Sicherheitsnadel. 

PUMPENDICHTUNG ERSETZEN  
Überprüfen Sie die Pumpendichtung und ersetzen Sie sie, 
falls sie beschädigt ist. 

RÜCKSCHLAGVENTIL REINIGEN 
1. �Drehen Sie die Rückschlagventilbaugruppe, um sie zu 

entfernen. 
2. Reinigen Sie das Rückschlagventil und den Hohlraum. 
3. Setzen Sie die Rückschlagventilbaugruppe wieder ein.

Das Verwenden von Kochern und Brennstoff birgt ernsthafte Gefahren. Unbeabsichtigt verursachtes Feuer, Explosionen und falsche 
Verwendung können Sachschäden und schwere Verbrennungen bis hin zum Tod verursachen. Sie sind für Ihre eigene Sicherheit und 
die Sicherheit der Mitreisenden in Ihrer Gruppe verantwortlich. Handeln Sie verantwortungsbewusst und lesen Sie sich diese Anleitung 
sorgfältig durch. Machen Sie sich mit dem Kocher vertraut, bevor Sie die Brennstoffflasche anschließen. Bewahren Sie diese Anleitung 
auf, um später darin nachschlagen zu können.

Dieser Kocher ist ein leichtes und kompaktes Gerät. Er ist AUSSCHLIESSLICH für das Kochen von Wasser oder Mahlzeiten IM FREIEN 
vorgesehen. Verwenden Sie ihn niemals für einen anderen Zweck. Das Kochen im Freien ist mit mehr Gefahren verbunden als das Kochen 
zuhause. Bitte informieren Sie sich bei Ihrem örtlichen Outdoor-Fachgeschäft näher über das Kochen im Freien. Holen Sie sich vor Ihrer 
Unternehmung im Freien fachkundigen Rat.
Halten Sie sich an die folgenden Sicherheitshinweise:
• Überprüfen Sie die Dichtungen zwischen dem Kocher und der Brennstoffflasche auf festen Sitz und ordnungsgemäßen Zustand bevor 

Sie den Kocher an den Zylinder anschließen. Verwenden Sie den Kocher nicht, wenn er undichte oder beschädigte Dichtungen aufweist. 
• Halten Sie ausreichenden Abstand zwischen Kocher bzw. Brennstoffflasche und anderen Wärmequellen. Ein Überhitzen der 

Brennstoffflasche kann zu einer Explosion oder zum Austreten von Brennstoff sowie zu schweren Verbrennungen oder zum Tod führen.
• Beachten Sie sämtliche Warnhinweise zur Verwendung und Lagerung von Brennstoffflaschen.
• Zerlegen Sie den Kocher nur gemäß und im Rahmen dieser Gebrauchsanleitung. VERÄNDERN SIE NICHTS AM KOCHER. Durch das nicht 

vorschriftsgemäße Zerlegen oder Verändern des Kochers verfällt die Garantie. Zudem entstehen möglicherweise gefährliche Situationen, 
die Feuer, Verbrennungen, schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge haben können.

• Verwenden Sie den Kocher nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht speziell für Ihr 
Kochermodell geeignet sind. Durch die Verwendung des Kochers mit fehlenden oder beschädigten Teilen oder mit Teilen, die nicht 
speziell für Ihr Kochermodell geeignet sind, entstehen möglicherweise gefährliche Situationen, die Feuer, Verbrennungen und schwere 
Verletzungen zur Folge haben und sogar tödlich sein können.

Cascade Designs, Inc. gewährt lediglich eine Garantie für die Verwendung von korrekt dimensioniertem Kochgeschirr der Marke MSR®. Die 
Verwendung von Kochgeschirr einer anderen Marke erfolgt auf eigene Gefahr.

Hinweise zur beschränkten Garantie auf msrgear.com/warranty 
Lösungen zur Fehlerbehebung siehe: msrgear.com/whisperlite

Verwenden Sie den Kocher nicht: (1) wenn Sie diese Gebrauchsanleitung noch nicht gelesen und 
vollständig verstanden haben; (2) wenn Sie nicht bereit sind, einen brennenden und/oder heißen Kocher ständig zu überwachen; 
(3) wenn Brennstoff austritt; oder (4) wenn Sie bemerken, dass der Kocher nicht in einwandfreiem Zustand ist oder die Umgebung 
so beschaffen ist, dass die Verwendung des Kochers mit offener Flamme gefährlich ist. Werden diese Anweisungen nicht befolgt, 
kann eine Situation entstehen, die zu Feuer, Verbrennungen, schweren Verletzungen oder gar zum Tod führt.

GEFAHR

BRENNSTOFFANGABEN Der WhisperLite™ Kocher wird nur mit Reinbenzinen verwendet.

Für eine optimale Leistung verwenden Sie bitte das MSR® SuperFuel™ (Reinbenzin). Es bietet 
die höchste Qualität für den Kocher. Verwenden Sie ausschließlich bleifreies Benzin. Die 
Verwendung von anderem Brennstoff als MSR-SuperFuel-Reinbenzin kann schnell zur Verstopfung 
des Kochers führen und häufiges Reinigen der Düse und der Brennstoffleitung erfordern. 
Bleifreies Autobenzin verringert die Lebensdauer des Kochers. Die Verwendung des Kochers mit 
Brennstoffprodukten anderer Hersteller ist nicht empfehlenswert.
Weitere Informationen über Brennstoffbezeichnungen und den sicheren Transport des Kochers finden 
Sie auf www.msrgear.com.

WHISPERLITE™ ANLEITUNG

M. Tauchkolbenmuffe
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 	 Vergewissern Sie sich bei Verwendung der Wartungskits von MSR, dass 
Sie die Pumpendichtung und keinen O-Ring verwenden. Legen Sie keinen weiteren O-Ring unter die 
Pumpendichtung. Durch das Hinzufügen eines weiteren O-Rings kann die Pumpe auslaufen und Feuer, 
Verbrennungen sowie schwere und sogar tödliche Verletzungen zur Folge haben.

GEFAHR

Zerlegen Sie den Kocher oder die Pumpe nur gemäß und im Rahmen dieser Anweisungen. Durch das nicht vorschriftsgemäße 
Zerlegen oder Verändern eines Kochers oder einer Pumpe verfällt die Garantie. Darüber hinaus entstehen hieraus möglicherweise gefährliche Situationen, 
die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen können.

Verwenden Sie den Kocher bzw. die Pumpe nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht speziell für 
Ihr Kochermodell geeignet sind. Durch die Verwendung des Kochers mit fehlenden oder beschädigten Teilen oder mit Teilen, die nicht speziell für Ihr 
Kochermodell geeignet sind, entstehen möglicherweise gefährliche Situationen, die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen zur Folge haben 
und sogar tödlich sein können.

GEFAHR

PUMPENWARTUNG
Mit der Zeit können O-Ringe austrocknen, brüchig werden oder einreißen. Schmutz, 
Hitze, Kälte, Reibung und Nutzungshäufigkeit wirken sich direkt auf die Lebensdauer 
aus. Überprüfen Sie die O-Ringe daher vor jeder Tour. Ersetzen Sie trockene, brüchige 
oder eingerissene O-Ringe umgehend. Unabhängig von ihrem Zustand sollten 
sämtliche O-Ringe jährlich ersetzt werden. Ersatz-O-Ringe und Pumpendichtungen sind 
im Annual Maintenance Kit (Jahreswartungskit) oder dem umfassenderen Expedition 
Service Kit enthalten, die bei MSR® Händlern erhältlich sind.
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entfernt.) GEFAHR: Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Zündquellen ein. Schließen 
Sie das Regelventil und entfernen Sie die Brennstoffleitung. Entsorgen Sie den Brennstoff 
nach Abschluss des Spülvorgangs. 9. Bauen Sie den Kocher wieder zusammen. Wenn die 
Brennleistung sich nicht verbessert hat, wiederholen Sie die Anleitung unter „Reinigung 
der Düse und der Brennstoffleitung“.

ENTRETIEN DU RÉCHAUD

NETTOYAGE DU GICLEUR AVEC L’AIGUILLE MÉLANGEUSE  
1. Fermez le robinet de la pompe et attendez 5 minutes 
afin de laisser refroidir le réchaud. 2. Secouez le 
réchaud de haut en bas. Vous devriez entendre l’aiguille 
mélangeuse cliqueter dans le gicleur. 3. Préchauffez et 
allumez le réchaud. Si les performances ne s’améliorent 
pas, procédez au nettoyage décrit dans la section 
Nettoyage du gicleur et de la durite de combustible.

NETTOYAGE DU GICLEUR ET DE LA DURITE DE 
COMBUSTIBLE  
1. Repliez les bras supports de casserole/pieds.  
2. Dévissez la coupelle d’amorçage et retirez la mèche.  
3. Maintenez les bras supports/pieds de la casserole repliés 
les uns contre les autres. Retirez la durite de combustible 
du tube mélangeur. Ne retirez pas du pied la durite de 
combustible détachée. 4. Revissez la coupelle d’amorçage 
pour assembler les bras supports de casserole/pieds. 
5. Dévissez le gicleur à l'aide de l'outil multifonction. 
IMPORTANT : ne pliez pas le tube générateur en desserrant 
le gicleur. 6. Retirez l'aiguille mélangeuse et utilisez-la pour 
nettoyer l'orifice du gicleur par le haut ou par le bas.  
7. Nettoyez soigneusement la durite de combustible. 
Retirez le câble de la durite de combustible avec l'outil 
multifonction. Les câbles récalcitrants peuvent être 
débloqués à l'aide d'un lubrifiant ordinaire (WD-40™, huile 
pour coupelle de pompe, etc.). Réintroduisez la totalité 
du câble dans la durite de combustible. Faites coulisser le 
câble une vingtaine de fois sur environ treize centimètres 
(5 po). Nettoyez le câble avec un chiffon. 8. Vidangez 
la durite de combustible. Déposez le câble. Insérez la 
durite de combustible dans la pompe et dans la bonbonne 
de combustible et enclenchez solidement le crochet de 
verrouillage dans la cannelure de la pompe à combustible. 
Pressurisez la bombone de combustible en activant le 
plongeur 15 fois. Ouvrez complètement le système de 
réglage de la flamme et laissez couler 4 cuillerées de 
combustible par la durite en le recueillant dans un récipient 
approprié. (Gicleur non installé.) DANGER : tenir éloigné 

Les dépôts dans le gicleur et dans la durite de combustible réduisent le débit et 
diminuent les performances du réchaud. Les dépôts légers dans le gicleur peuvent 
être éliminés à l'aide de l'aiguille mélangeuse. Les dépôts importants peuvent 
nécessiter un nettoyage plus approfondi du gicleur et de la durite de combustible. 
Procédez à l’entretien décrit ci-dessous une fois par an, ou chaque fois que vous 
faites l’entretien de la pompe.

REMPLACEMENT DU JOINT TORIQUE DE LA DURITE DE 
COMBUSTIBLE 
1. Retirez le plongeur. Alignez, tournez et tirez.  
2. À l’aide de l’outil multifonction, retirez la bague et le 
joint torique de la durite de combustible. Retirez le joint 
torique avec l'extrémité de la durite de combustible ou 
avec une épingle de sûreté. 3. Inspectez le joint torique 
et remplacez-le s'il est endommagé. Si nécessaire, un 
joint torique de rechange rouge est fourni pour la durite 
de combustible. 4. Lubrifiez la coupelle de la pompe. 
Appliquez une goutte d'huile de coupelle de pompe 
ou d'huile minérale quelconque. 5. Insérez le plongeur. 
Serrez fermement entre le pouce et l’index la partie 
indiquée par la flèche 1. Alignez les pattes de la bague 
du plongeur avec les trous du corps de la pompe. 
Enfoncez l'ensemble plongeur/bague dans le corps de la 
pompe jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 

REMPLACEMENT DU JOINT TORIQUE DU ROBINET   
1. Desserrez l’écrou d’arrêt de deux tours. 2. Desserrez 
le robinet de six tours. 3. Dévissez entièrement l’écrou 
d’arrêt et retirez l’ensemble du robinet. 4. Inspectez le 
joint torique et remplacez-le s'il est endommagé. Retirez 
la poignée du robinet de sa tige. Retirez l'écrou d'arrêt 
en le faisant glisser. Retirez le joint torique à l'aide d'une 
épingle de sûreté. 

REMPLACEMENT DU JOINT DE LA POMPE  
Inspectez le joint de la pompe et remplacez-le s’il est 
endommagé. 

NETTOYAGE DE LA VALVE ANTI-RETOUR 
1. �Faites tourner l’ensemble de la valve anti-retour pour 

la retirer. 
2. �Nettoyez tous les débris de la valve anti-retour et de la 

cavité de la pompe. 
3. Réinsérez l’ensemble de la valve anti-retour.

Des dangers sérieux sont associés à l'utilisation de ce réchaud et de ce combustible. Un incendie accidentel, une explosion ou 
une mauvaise utilisation peuvent entraîner la mort, des brûlures graves et des dommages matériels. Vous êtes responsable 
de votre propre sécurité et de celle des membres de votre groupe. Faites preuve de bon sens et lisez attentivement ces 
instructions d’utilisation. Familiarisez-vous avec le réchaud et son fonctionnement avant de le raccorder à la bombonne de 
combustible. Conservez ces instructions pour référence ultérieure.
Ce réchaud est un appareil léger et compact, conçu pour faire la popote ou faire bouillir de l’eau EXCLUSIVEMENT À L’EXTÉRIEUR. 
Ne l'utilisez jamais à des fins autres que celles-ci. Faire la popote dans la nature est plus dangereux que de cuisiner comme 
vous le feriez normalement à la maison. Veuillez consulter votre revendeur de produits de loisirs afin d'en savoir davantage 
sur comment faire la popote en plein air. Faites-vous bien expliquer le fonctionnement du réchaud avant de vous aventurer 
dans la nature.
Respectez ces directives concernant la sécurité :
• Vérifiez que les joints entre le réchaud et la bombonne de combustible sont en place et en bon état avant de les connecter. 

Ne pas utiliser ce réchaud s’il est endommagé ou si les joints sont vieux ou usés. 
• Tenez le réchaud et la bombonne de combustible éloignés de toute autre source de chaleur. Si vous exposez la bombonne de 

combustible à une chaleur intense, elle explosera ou va fuir; vous risquez d'être tué(e) ou gravement brûlé(e).
• Respectez tous les avertissements relatifs à l’utilisation et au stockage des bombonnes de combustible.
• Ne démontez pas le réchaud au-delà de ce qui est décrit dans ces instructions. NE MODIFIEZ PAS LE RÉCHAUD. Tout démontage 

ou toute modification du réchaud d'une manière qui ne respecte pas ces instructions annule la garantie et peut causer une 
situation dangereuse avec risques d’incendie, de brûlures, de blessures graves, voire de mort.

• N'utilisez pas le réchaud s’il lui manque des pièces, ou avec des pièces cassées, ou si elles ont été remplacées par des pièces 
d'un modèle différent. L'utilisation du réchaud alors qu’il manque des pièces, qu’elles sont endommagées, ou avec des pièces 
de rechange non prévues spécifiquement pour ce modèle de réchaud, peut entraîner une situation dangereuse avec risques 
d’incendie, de brûlures, de blessures graves voire de mort.

Cascade Designs, Inc. garantit l'utilisation avec les ustensiles de cuisine de format approprié de marque MSR® exclusivement; 
l'utilisation d’ustensiles d'une marque autre que MSR® est au risque et à la discrétion de l'utilisateur.

Pour plus d’informations sur la garantie limitée, rendez-vous sur msrgear.com/warranty 
Pour plus d’informations sur le dépannage, rendez-vous sur msrgear.com/whisperlite

Ne pas utiliser ce réchaud : (1) si vous n’avez pas lu ou si vous n’avez pas bien compris ce mode 
d'emploi, (2) si vous n'êtes pas disposé(e) ou apte à surveiller un réchaud allumé ou chaud sans interruption, (3) si vous observez 
une fuite de combustible, ou (4) si vous observez tout problème relatif au système de réchaud ou à l'environnement qui pourrait 
rendre dangereuse l'utilisation d'un dispositif à flamme nue. Le non-respect de ces instructions peut causer une situation dangereuse 
entraînant un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER

INFORMATION SUR LES COMBUSTIBLES Le réchaud WhisperLite™ ne peut utiliser 
que de l’essence C (naphte).

Utiliser le SuperFuel™ (essence C / naphte) de MSR® pour obtenir les meilleures performances. 
C'est le meilleur combustible disponible pour votre réchaud. N'utilisez pas de combustibles 
contenant du plomb. Utiliser un autre combustible que l’essence C MSR SuperFuel peut 
provoquer l’encrassement rapide du réchaud, nécessitant un nettoyage plus fréquent de la durite 
de combustible et du gicleur. L'utilisation d'essence automobile sans plomb peut également 
raccourcir la durée de vie de votre réchaud. L'utilisation du réchaud avec des combustibles qui 
ne sont pas fabriqués par MSR n'est pas recommandée.

Visitez www.msrgear.com pour plus d'informations sur les noms utilisés dans le monde pour décrire 
les différents combustibles, et sur le transport sans danger de votre réchaud.

WHISPERLITE™ : MODE D’EMPLOI
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 	   Si vous utilisez la trousse d’entretien MSR, veillez à bien utiliser le joint pour la 
pompe, et non pas un joint torique. Ne pas ajouter de joint torique sous le joint de la pompe. Si vous ajoutez un 
joint torique, la pompe va fuir, ce qui peut causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER

Ne démontez pas le réchaud ou la pompe au-delà de ce qui est décrit dans ces instructions. Un désassemblage ou une 
modification du réchaud ou de la pompe effectués sans respecter ces instructions annule la garantie et peut entraîner une situation dangereuse avec risques 
d'incendie, de brûlures, de blessures graves ou de mort.

N'utilisez pas le réchaud ou la pompe s’il manque des pièces ou si certaines sont endommagées, ou si elles ont été remplacées par des pièces prévues 
pour un modèle différent. L'utilisation du réchaud alors qu’il manque des pièces, qu’elles sont endommagées, ou avec des pièces de rechange non prévues 
spécifiquement pour ce modèle de réchaud, peut entraîner une situation dangereuse avec risques d’incendie, de brûlures, de blessures graves voire de mort.

DANGER

ENTRETIEN DE LA POMPE
Les joints toriques peuvent se dessécher, se fissurer ou se déchirer avec le temps. Leur 
durée de vie varie avec la saleté, les débris, la température, la friction et la fréquence 
d’utilisation. Il vous faut donc inspecter les joints toriques avant chaque sortie. 
Remplacez immédiatement tout joint torique sec, fissuré ou déchiré et remplacez tous 
les joints toriques chaque année, quelle que soit leur apparence. Vous trouverez des 
joints toriques et des joints de pompe de rechange dans la trousse d'entretien annuel 
ou dans la trousse d'entretien Expedition (plus complète), disponibles séparément chez 
votre revendeur MSR®.

DESSUS
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réchaud
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du gicleur
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le gicleur

Retirez le 
câble
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soigneusement la 

durite de combustible.

13 cm
 (5 po)  

20 coups de pompe

ÉLÉMENTS DU RÉCHAUD

ÉLÉMENTS DE POMPE À COMBUSTIBLE

de toute source d'inflammation. Fermez le système de réglage de la flamme et retirez 
la durite de combustible. Disposez du combustible en toute sécurité une fois la vidange 
terminée. 9. Réassemblez le réchaud. Si les performances du réchaud sont toujours 
médiocres, répétez le nettoyage du gicleur et de la durite de combustible.
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2. CONNECT STOVE AND PUMP 1. Lubricate the entire brass end of Fuel Line with 
saliva or oil. 2. Completely insert the brass end of the Fuel Line into Pump. Place Fuel Bottle on 
its side so Control Valve points up. 3. Secure Catch Arm on Fuel Pump Groove. Keep Fuel Line 
straight for safety. Keep Fuel Bottle as far away from stove as possible.

3. PREHEAT STOVE 1. Release only 1/2 spoonful of fuel. Open Pump Control Valve 1.5 
turns and let fuel flow through the Jet. Close Pump Control Valve. Look for fuel in Priming Cup. 
2. Light fuel in Priming Cup. A brief soccer ball-sized flame is normal.

5. USE STOVE TO COOK 1. Set up Windscreen. Fold the ends of Windscreen togeth-
er. Leave a 1-inch (2.5-cm) gap between Windscreen and pot for optimal performance. Ensure 
that combustion flow and ventilation air are free of any obstruction. Use Windscreen to improve 
performance in all conditions. 2. Add appropriate food or liquid to cookware. 3. Place cook-
ware onto center of stove. 4. Maintain Fuel Bottle pressure. Add approximately 10 strokes every 
10 minutes to maintain performance. Hold Fuel Bottle firmly while pumping.

6. TURN STOVE OFF 1. Close Pump Control Valve. Residual fuel will continue to burn 
with a small flame. 2. After flames are out, wait 5 minutes for stove to cool. 3. Unlock Catch 
Arm and remove Fuel Line from Pump. 4. Depressurize Fuel Bottle and repack stove. Hold Fuel 
Bottle upright, away from your face and any sources of heat or ignition. Slowly unscrew pump 
to depressurize Fuel Bottle. NOTICE: To transport the Fuel Bottle, the Pump may be left inside a  
depressurized Fuel Bottle. The Pump can also be removed and replaced with the Fuel Bottle Cap.

1. SET UP STOVE 1. Unfold the 3 Pot Supports/Legs. Snap each Pot Support/Leg into a rim 
detent. 2. Place stove on the center of the Heat Reflector.

FUEL PUMP PARTS
M. Plunger Bushing
N. Plunger Bushing Tabs
O. Plunger

P. Fuel Pump Groove
Q. Pump Seal
R. Pump body
S. Check Valve

T. Control Valve Assembly
U. Fuel Tube O-ring
V. Fuel Tube Bushing
W. Pump Cup

STOVE PARTS
A. Rim detent
B. Burner Head
C. Pot Supports/Legs

D. Mixer Tube
E. Jet
F. Shaker Needle
G. Generator Tube

H. Windscreen
I. Priming Cup
J. Fuel Line 
(Brass) End

K. Catch Arm
L. Heat Reflector

Please familiarize yourself with the parts of your WhisperLite stove. This stove requires a priming or 
preheating step to convert liquid fuel into vapor to run properly. Priming or preheating the stove is 
addressed in Step 3.

WHISPERLITE™ STOVE OPERATING INSTRUCTIONS
To avoid being killed or seriously injured, READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW ALL instructions 
and warnings in this manual

 
before using this stove.

4. TURN STOVE ON 1. Wait for preheat flame to reduce in size (approximately 2 min-
utes). If flame goes out, wait 5 minutes for stove to cool before relighting. 2. Open Pump Control 
Valve 1/2 turn and wait for steady blue flame. 3. Slowly open Pump Control Valve.

Use MSR® fuel bottles only. Non-MSR fuel bottles may leak fuel creating an unsafe situation leading 
to fire, burns, severe injury or death. Keep children far away from stove and fuel—Cascade Designs, Inc. recommends no 
less than 10 feet (3+ meters). Never leave a burning or hot stove unattended. An unattended stove can lead to fire and/
or a situation where children, pets, or the unwary can be burned, injured, or killed. Use extreme caution when using stove in 
temperatures below freezing. In freezing temperatures O-rings can stiffen and leak fuel. Always check for fuel leaks before 
and after pressurizing bottle, priming, and during and after lighting stove. Use of a leaking stove can cause fire, burns, severe 
injury or death.

DANGER

Before every use, look for fuel on the fuel bottle, pump, fuel line, burner, and on the area beneath 
and around stove. Do not light stove if you see or smell fuel. (See Troubleshooting.) Use of stove where fuel has leaked or is 
leaking can cause fuel to ignite causing fire, burns, severe injury or death. Never disconnect the fuel line, pump, or fuel bottle 
when stove is burning, hot, or near any open flame. Never disconnect fuel line, pump, or fuel bottle when control valve is 
in an open (i.e., fuel flowing) position. Disconnecting fuel line, pump, or fuel bottle when stove is burning, hot, or near any 
open flame, or disconnecting fuel line, pump, or fuel bottle when control valve is in an open (i.e., fuel flowing) position can 
lead to spilled fuel that can ignite and cause fire, burns, severe injury or death.

DANGER

Never place your head or body above the stove while priming, lighting, or cooking. Because stove 
maintains an open flame, placement of head or body above stove is an unsafe practice that can cause fire, burns, severe 
injury or death. Never use excess fuel to preheat stove. Use of excess fuel for priming can lead to leaking or spilled fuel that 
can cause fire, burns, severe injury or death. 

DANGER

Never relight a heated stove. Always let an extinguished stove cool for at least 5 minutes before 
relighting. Relighting a heated stove can cause large flames that can cause fire, burns, severe injury or death. Never move a 
burning or hot stove. Always extinguish stove and cool for at least 5 minutes before moving. Moving a burning or hot stove 
can cause fire, burns, severe injury or death.

DANGER

Keep fuel bottle away from the stove burner and other heat sources. Position connected fuel bottle so 
that it is as far away from the burner as possible. Use of bottle near burner or other heat sources can result in the fuel bottle 
exploding and causing fire, burns, severe injury or death. Never place Windscreen around fuel bottle. Never use cookware with 
a diameter greater than 10 inches (25 centimeters). Never place and operate two or more stoves together. Never operate 
stove with empty or dry cookware. Never use non-MSR® reflectors or diffusers. Use of stove in any of the preceding manners 
can result in the fuel bottle exploding and causing fire, burns, severe injury or death. Never use cookware of any size that is 
ill-suited or inappropriate for use with stove or stove pot supports (e.g., cookware with a convex or concave bottom, some 
enameled cookware, etc.). Use of stove with ill-suited and/or inappropriate cookware can result in cookware and/or stove 
instability and a situation where hot cookware and/or cookware contents can spill and cause fire, burns, severe injury or 
death. Cascade Designs, Inc. warrants the use of appropriately sized MSR® brand cookware only—use of cookware other 
than MSR® brand cookware will be at user’s own risk and discretion. 

DANGER

Always store fuel bottle with cap securely tightened where it cannot be accessed by children. Storage 
of fuel bottle with loose cap and/or where accessible by children can result in a child obtaining posession of fuel bottle and 
accessing bottle contents. Exposure to bottle contents topically and/or by ingestion can cause poisoning, severe injury, or 
death. Always store fuel in a well-ventilated location away from any possible heat or ignition source, such as water heaters, 
stoves, pilot lights, or furnaces. Storing fuel near any heat or ignition source can result in the fuel bottle exploding and causing 
fire, burns, severe injury or death. 

DANGER

Leaking Fuel Cause Solution

At Pump and Fuel Bottle 
Connection Damaged or missing Pump Seal Replace Pump Seal

At Pump and Fuel Line 
Connection

Damaged or missing Fuel Tube 
O-ring Replace Fuel Tube O-ring

At Control Valve Stem Damaged or missing  
Control Valve O-ring Replace Control Valve O-ring

In Pump Plunger Chamber Obstructed Check Valve Clean Check Valve Cavity

Poor Performance Cause Solution

Pump not pressurizing  
Fuel Bottle

Loose or poorly seated Pump  

Damaged Pump Cup

Tighten or rescrew Pump  
on Fuel Bottle

Replace Pump Cup

Plunger hard to pump Dry Pump Cup Lubricate Pump Cup

Erratic yellow flames Improper preheating Repeat Step 3

Diminished flames Low Fuel Bottle pressure Pump the Plunger

Slow boil times Clogged Jet or Fuel Line Clear Jet and clean Fuel Line

Diminished flames at altitude Insufficient airflow Open Windscreen slightly

TROUBLESHOOTING

FUEL BOTTLE PREPARATION The WhisperLite only burns White Gas, see Fuel 
Information. 
1. Fill Fuel Bottle to fill line only. Air space is necessary for fuel expansion. 2. Insert Pump into 
Fuel Bottle and firmly tighten. 3. Close the Control Valve, then stroke Plunger (20-30 strokes). 
Less fuel requires more strokes or pressure. Pump until firm resistance is felt. 4. Check Fuel Bottle 
for leaks before pressurizing the bottle.

Stroke

FULL
20-30 Strokes

1/2 FULL
30-40 Strokes

FILL 
LINE

AIR

FUEL

+ —

—

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1/2 TURN SLOWLY

WAIT

OK

STEADY  
BLUE FLAME

1/2-in.  
(1.3-cm)

1.5 TURNS

10 X

10 MIN.

10 in. (25 cm) DIA. MAX. 
6 in. (15 cm) HT. MAX. 

10 lb. (4.5 kg) WT. MAX.

BELOW EYE 
LEVEL

5 MIN.

INSTRUCTION 
MANUAL

Retain these instructions for future reference.

6

—

Keep combustibles at least 4 feet (1.2 meters) away from the top and sides of a burning stove or a 
stove that you are in the process of lighting. Keep flammable liquids and vapors at least 25 feet (7.6 meters) away from the 
top and sides of a burning stove or a stove that you are in the process of lighting. This stove can ignite combustible materials, 
flammable liquids and vapors creating a situation where fire, burns, severe injury or death can result.  This stove is designed for 
the outside (i.e., not within enclsure spaces of any kind, e.g., tents) boiling of water or cooking of food only—never use it for 
any other purpose. Use of stove within any enclosure or for a purpose other than boiling water or cooking food can cause fire, 
burns, sever injury or death.

DANGER

WHISPERLITE™ STOVE
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2. 스토브와 펌프 연결하기 1. 연료 라인의 황동 단부 전체에 침 또는 기름을 발라 매끄럽게 
하십시오. 2. 연료 라인의 황동 단부를 펌프 속으로 완전히 끼워 넣으십시오. 연료통을 옆으로 눕혀 제어 
밸브가 위로 향하게 하십시오. 3. 캐치 암을 연료 펌프 그루브에 고정시키십시오. 안전을 위해 연료 라인을 
똑바로 유지하십시오. 연료통을 가능한 한 스토브에서 멀리 떨어진 곳에 두십시오.

3. 스토브 예열하기 1. 반 숟가락 분량의 연료만 방출하십시오. 펌프 제어 밸브를 1.5번 돌려서 열어 
연료가 분사구를 통해 흐르도록 하십시오. 펌프 제어 밸브를 닫으십시오. 예열 컵의 연료를 살펴 보십시오.  
2. 예열 컵에 있는 연료에 불을 붙이십시오. 축구공 크기의 짧은 불길이 정상입니다.

5. 스토브를 사용하여 취사하기 1. 바람막이를 설치합니다. 바람막이 양 쪽 끝을 함께 접으십시오. 
최적의 성능을 위해 바람막이와 포트 사이에 1인치(2.5 cm) 간격을 두십시오. 반드시 연소 흐름과 환기에 
어떠한 방해물도 없게 하십시오. 성능을 향상시키기 위해 모든 조건에서 바람막이를 사용하십시오.  
2. 취사도구에 적절한 음식 또는 액체를 담으십시오. 3. 취사도구를 스토브 중앙에 놓아 두십시오.  
4. 연료통 압력을 유지하십시오. 10분 마다 약 10번 펌프질을 더해서 성능을 유지하십시오. 펌프질을 하는 
동안 연료통을 단단히 잡으십시오.

6. 스토브 불 끄기 1. 펌프 제어 밸브를 닫으십시오. 작은 불길과 함께 잔여 불길이 계속 연소됩니다. 
2. 불꽃이 꺼진 후에, 스토브가 식도록 5분 동안 기다립니다. 3. 캐치 암을 걸쇠를 풀어서 열고 연료 
라인을 펌프에서 분리하십시오. 4. 연료통을 감압하고 스토브를 다시 패킹합니다. 연료통을 사용자의 
얼굴 및 열원이나 점화원으로부터 멀리 떨어진 채, 똑바로 잡으십시오. 펌프를 천천히 돌려 풀어 연료통을 
감압하십시오. 주의: 위해, 펌프를 감압된 연료통 안에 둘 수도 있습니다. 펌프는 분리하고 연료통 뚜껑을 대신 
그 자리에 둘 수도 있습니다.

1. 스토브 설치하기 1. 3개의 포트 지지대/다리를 펴십시오. 각 포트 지지대/다리를 연료받이 테두리 
내에 자리잡게 하여 고정시키십시오. 2. 스토브를 열 반사판의 중앙에 놓으십시오.

연료 펌프 부품
M. 플런저 부싱
N. 플런저 부싱 탭
O. 플런저

P. 연료 펌프 그루브
Q. 펌프 밀봉 링
R. 펌프 본체
S. 체크 밸브

T. 제어 밸브 어셈블리
U. 연료관 O-링
V. 연료관 부싱
W. 펌프 컵

스토브 부품
A. 연료받이 테두리
B. 버너 헤드
C. 포트 지지대/다리

D. 믹서 튜브
E. 분사구
F. 쉐이커 니들
G. 제네레타 튜브

H. 바람막이
I. 프라이밍 컵
J. �연료 라인 (황동) 

단부

K. 캐치 암
L. 열 반사판

WhisperLite 스토브의 부품들을 숙지하십시오. 이 스토브는 적절히 가동하기 위해 액체 연료를 기화시키는 
프라이밍 또는 예열 단계가 필요합니다. 스토브를 프라이밍 또는 예열하는 것은 3단계에서 이루어집니다.

WHISPERLITE™ 스토브 사용 설명서
사망 또는 중상을 방지하기 위해, 이 스토브를 사용하기 전에 본 사용 설명서에 있는 모든 설명과 경고를 읽고, 
숙지하고, 따르십시오.

4. 스토브 불을 켜기 1. 예열 불꽃이 잦아들기를 기다리십시오(약 2분). 불꽃이 꺼지면, 다시 불을 
붙이기 전에 스토브가 식도록 5분 동안 기다리십시오. 2. 펌프 제어 밸브를 1/2번 돌려서 열고 일정한 파란 
불꽃을 기다립시오. 3. 펌프 제어 밸브를 천천히 여십시오.

오직 MSR® 연료통만 사용하십시오. MSR 연료통이 아닌 연료통은 연료가 누출될 
수 있어 화재, 화상, 중상 또는 사망을 초래하는 위험한 상황을 야기할 수도 있습니다. 어린이는 
스토브와 연료에서 멀리 떨어져 있게 하십시오. Cascade Designs, Inc.는 10피트(3m 이상) 떨어져 
있는 것을 권장합니다. 연소 중이거나 가열된 스토브에서 절대로 눈을 떼지 마십시오. 아무도 
없이 방치된 스토브는 화재 및/또는 어린이, 애완동물, 또는 부주의한 사용자가 화상을 입거나, 
부상을 당하거나, 생명을 잃을 수 있는 상황을 초래할 수 있습니다. 스토브를 영하의 온도에서 
사용할 때에는 극도로 주의하십시오. 결빙 온도에서는 O-링이 굳어져 연료가 누출될 수 있습니다. 
연료통을 가압하기 전과 후에, 예열을 하기 전과 후에, 그리고 스토브에 불을 붙이는 중과 후에 연료 
누출 여부를 항상 점검하십시오. 연료가 누출되는 스토브를 사용하면 화재, 화상, 중상 또는 사망을 
야기할 수 있습니다.

위험

매번 사용하기 전에, 연료통, 펌프, 연료 라인, 버너, 및 스토브 밑과 주변에 누출된 
연료의 유무를 살펴 보십시오. 누출된 연료가 보이거나 냄새가 나는 경우에는 스토브에 불을 붙이지 
마십시오. (고장 수리 항목을 참조하십시오.) 연료가 누출되었거나 누출되고 있는 곳에서 스토브를 
사용하면 연료가 점화되어 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다. 스토브가 연소 
중이거나, 뜨거울 때 또는 노출되어 있는 불꽃 근처에 있을 때에는 연료 라인, 펌프 또는 연료통을 
절대로 분리하지 마십시오. 제어 밸브가 개방 (즉, 연료 흐름 상태) 위치에 있을 때에는 연료 라인, 
펌프 또는 연료통을 절대로 분리하지 마십시오. 스토브가 연소 중이거나, 뜨거울 때 또는 불꽃 
근처에 있을 때에 연료 라인, 펌프 또는 연료통을 분리하거나, 제어 밸브가 개방 (즉, 연료 흐름 상태) 
위치에 있을 때에 연료 라인, 펌프 또는 연료통을 분리하면, 연료가 흘러나올 수 있고 그 연료가 
점화되어 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험

예열 중이거나 점화 중이거나 사용 중인 스토브 위에 사용자의 머리나 몸이 절대로 
가까이 오지 않게 하십시오. 스토브에 불꽃이 발생하기 때문에, 스토브 위에 머리 또는 몸을 가까이 
하는 것은 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있는 위험한 습관입니다. 스토브를 예열하기 
위해 절대로 과다한 연료를 사용하지 마십시오. 예열을 하기 위해 과다한 연료를 사용하면 연료가 
누출되거나 넘칠 수 있으며 이로 인해 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다. 

위험

가열된 스토브에 절대로 다시 불을 붙이지 마십시오. 다시 불을 붙이기 전에 항상 꺼진 
스토브가 최소한 5분 동안 식도록 두십시오. 가열된 스토브에 불을 다시 붙이면 화재, 화상, 중상 
또는 사망을 야기할 수 있는 큰 불꽃을 일으킬 수 있습니다. 연소 중이거나 가열된 스토브를 절대로 
옮기지 마십시오. 스토브를 옮기기 전에 항상 스토브의 불을 끄고 최소한 5분 동안 식히십시오. 연소 
중이거나 가열된 스토브를 옮기면 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험

연료통을 스토브 버너 및 다른 열원으로부터 멀리 떨어진 곳에 두십시오. 연결된 
연료통이 가능한 한 버너에서 멀리 떨어져 있도록 하십시오. 연료통을 버너 또는 다른 열원 
근처에서 사용하면 연료통 폭발을 초래하여 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다. 
연료통 주위에 바람막이를 절대로 치지 마십시오. 직경이 10인치(25cm)를 초과하는 취사도구는 
절대로 사용하지 마십시오. 2개 이상의 스토브를 절대로 함께 두고 가동하지 마십시오. 비어 
있거나 물이 없는 취사도구를 올려 놓은 채 스토브를 절대로 가동하지 마십시오. MSR® 제품이 
아닌 반사판이나 확산기를 절대로 사용하지 마십시오. 어떠한 방식이든 상기 방식으로 스토브를 
사용하면 연료통 폭발을 초래하여 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다. 스토브 또는 
스토브 포트 지지대와 함께 사용하기에 부적합하거나 부적절한 크기의 취사도구는 절대로 사용하지 
마십시오(예, 볼록하거나 오목한 바닥을 갖춘 취사도구, 에나멜 코팅 취사도구, 등). 부적합하거나 
부적절한 취사도구와 함께 스토브를 사용하면 취사도구 및/또는 스토브가 불안정하게 되며, 뜨거운 
취사도구의 내용물 및/또는 조리 중인 음식물이 흘러 나와 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 
수 있는 상황을 초래할 수 있습니다. Cascade Designs, Inc.는 적절한 사이즈의 MSR® 브랜드 
취사용구를 사용하는 경우에만 보증합니다. MSR® 브랜드 취사용구가 아닌 다른 취사용구는 사용자 
자신의 책임과 판단 하에 사용하는 것입니다. 

위험

연료통은 항상 뚜껑이 단단히 조여진 상태로 어린이들이 접근할 수 없는 곳에 
보관하십시오. 연료통을 뚜껑이 헐거운 상태로 그리고/또는 어린이가 접근할 수 있는 곳에 보관하면 
어린이가 연료통을 손에 넣고 연료통 내용물에 접근하게 되는 결과를 초래할 수 있습니다. 신체 
일부에 닿거나/또는 섭취함으로써 연료통 내용물에 노출되면 중독, 중상 또는 사망을 야기할 수 
있습니다. 연료를 항상, 온수기, 스토브, 점화용 불씨 또는 화로가 있는 장소와 같은 잠재적 열원 
또는 점화원에서 멀리 떨어진 환기가 잘 되는 곳에 보관하십시오. 연료를 열원 또는 점화원 근처에 
보관하면 연료통 폭발을 초래하여 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다. 

위험

연료 누출 원인 해법

펌프와 연료통 연결 부위 손상된 또는 없어진 펌프 밀봉 링 펌프 밀봉 링을 교체하십시오.

펌프와 연료 라인 연결 부위 손상된 또는 없어진 연료관 O-링 연료관 O-링을 교체하십시오.

제어 밸브 손잡이 부분 손상된 또는 없어진 제어 밸브 O-링 제어 밸브 O-링을 교체하십시오.

펌프 플런저 챔버에서 막힌 체크 밸브 체크 밸브실을 청소하십시오.

 성능 불량 원인 해법

연료통을 가압하지 못하는 펌프
헐거운 또는 자리를 잘 잡지  
못한 펌프

손상된 펌프 컵

연료통의 펌프를 조이거나 다시 
돌려서 조이십시오.

펌프 컵을 교체하십시오.

펌프질을 하기 어려운 플런저 건조한 펌프 컵 펌프 컵에 윤활유를 쳐 매끄럽게 
하십시오.

일정하지 않은 황색 불꽃 부적절한 예열 3단계를 반복하십시오.

약해진 불꽃 낮은 연료통 압력 플런저로 펌프질을 하십시오.

끓는 시간의 지연 막힌 분사구 또는 연료 라인 분사구와 연료 라인을 청소하십시오.

해발이 높은 곳에서  
작아지는 불꽃 불충분한 공기의 흐름 바람막이를 약간 여십시오.

고장 수리

연료통 준비 WhisperLite에는 오직 무연 휘발유만 사용하십시오. 연료 정보를 참조하십시오. 
1. 연료통을 채움선까지만 채우십시오. 연료 팽창을 위해 여유 공간이 필요합니다. 2. 펌프를 연료통에 끼워 
넣고 단단히 조이십시오. 3. 제어 밸브를 닫은 다음, 플런저로 펌프질을 하십시오(20~30번). 연료가 적을수록 
더 많은 펌프질이나 압력이 필요합니다. 저항감이 세게 느껴질 때까지 펌프질을 하십시오. 4. 연료통을 
가압하기 전에 연료통을 점검하여 연료 누출 여부를 확인하십시오.

이 스토브는 야외 (즉, 예를 들면 텐트를 포함, 어떠한 종류이든 사방이 막힌 공간 
내부가 아님) 물 끓이기나 취사 전용으로 설계된 것입니다. 절대로 다른 용도로는 사용하지 
마십시오. 사방이 막힌 곳에서, 또는 취사가 아닌 다른 목적으로 스토브를 사용하면 화재, 화상, 중상 
또는 사망을 야기할 수 있습니다.

가연성 물질은, 연소 중인 스토브, 또는 점화하는 스토브의 상면과 측면에서 최소한 4피트(1.2m) 
이상 떨어진 곳에 보관하십시오. 인화성 액체와 유증기는, 연소 중인 스토브, 또는 점화하는 
스토브의 상면과 측면에서 최소한 25피트(7.6m) 떨어진 곳에 보관하십시오. 이 스토브는 가연성 
물질, 인화성 액체 및 유증기를 점화시켜 화재, 화상, 중상 또는 사망을 초래할 수 있는 상황을 
야기할 수 있습니다. 이 스토브는 야외 (즉, 예를 들면 텐트를 포함, 어떠한 종류이든 사방이 막힌 
공간 내부가 아님) 물 끓이기나 취사 전용으로 설계된 것입니다. 절대로 다른 용도로는 사용하지 
마십시오. 사방이 막힌 곳에서, 물 끓이기나 취사가 아닌 다른 목적으로 스토브를 사용하면 화재, 
화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험

펌프질

가득

20~30번 펌프질

1/2 가득
30~40번 펌프질

채움선

공기

연료

—

2. CONECTE EL HORNILLO Y LA BOMBA 1. Lubrique todo el extremo de latón 
del adaptador de combustible líquido con aceite o saliva. 2. Inserte completamente el extremo de 
latón del adaptador de combustible líquido en la bomba. Coloque la bombona de combustible 
sobre su costado para que la válvula de control apunte hacia arriba. 3. Asegure el brazo del 
retén en la ranura de la bomba de combustible. Por seguridad, la manguera de combustible 
debe estar recta. Mantenga la bombona de combustible lo más lejos posible del hornillo.

3. PRECALIENTE EL HORNILLO 1. Deje pasar solamente media cucharada de 
combustible. Abra la válvula de control (3/4 de vuelta) y deje que el combustible entre por la 
boquilla. Cierre la válvula de control. Busque combustible en el recipiente de precalentamiento 
y en la mecha. 2. Encienda el combustible en el recipiente de precalentamiento. Es normal una 
llama del tamaño de una pelota de fútbol infantil.

5. USO DEL HORNILLO PARA COCINAR 1. Monte el cortavientos. Una los 
extremos del cortavientos. Para lograr un rendimiento óptimo, deje una separación de  
2,5 cm entre el cortavientos y el recipiente. Asegúrese de que el flujo de la combustión y que 
el aire de la ventilación no tiene ninguna obstrucción. Utilice el cortavientos para mejorar el 
funcionamiento en cualquier condición. 2. Añada agua o líquido al recipiente. 3. Coloque el 
recipiente en el centro del hornillo. 4. Mantenga la presión en la bombona de combustible. Para 
que no baje el rendimiento, bombee aproximadamente 10 veces cada 10 minutos. Sostenga 
firmemente la bombona de combustible al bombear.

6. APAGADO DEL HORNILLO 1. Cierre la válvula de control. Los residuos de 
combustible continuarán quemándose con una llama pequeña. 2. Después de que las llamas se 
apaguen, espere 5 minutos para que se enfríe el hornillo. 3. Abra el brazo del retén y retire la 
manguera de combustible de la bomba. 4. Despresurice la bombona de combustible y vuelva 
a embalar el hornillo. Sostenga la bombona de combustible en posición vertical, alejada de 
la cara y de cualquier fuente de calor o ignición. Lentamente desenrosque la bomba para 
despresurizar la bombona de combustible. AVISO: Para transportar la bombona de combustible, 
puede dejar la bomba dentro de la bombona despresurizada. La bomba también se puede 
quitar y sustituir por la tapa de la bombona de combustible.

1. INSTALACIÓN DEL HORNILLO 1. Cierre la válvula de control/válvula del 
regulador de la llama. Encaje cada pata/soporte dentro de un retén de borde. 2. Coloque el 
hornillo en el centro del reflector de calor.

M. Boquilla del émbolo
N. �Lengüetas de la boquilla 

del émbolo
O. Émbolo
P. �Ranura de la bomba  

de combustible

Q. Junta de la bomba
R. Cuerpo de la bomba
S. Válvula de control
T. �Montaje de la válvula de 

control

U. �Junta tórica de la 
manguera de combustible

V. �Boquilla de la manguera 
de combustible

W. Tapa de la bomba

A. Retén del borde
B. �Cabezal del 

quemador
C. �Patas/soportes 

para recipientes

D. Tubo mezclador
E. Boquilla
F. Aguja Shaker
G. �Tubo del 

generador

H. Cortavientos
I. �Recipiente de 

precalentamiento
J. �Manguera de 

combustible

K. Brazo del retén
L. Reflector de calor

Familiarícese con las piezas de su hornillo WhisperLite. Para que este hornillo funcione 
correctamente, necesitará realizar previamente la carga o el precalentamiento para convertir el 
combustible líquido en vapor. La carga o precalentamiento del hornillo se incluyen en el paso 3.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO DEL HORNILLO WHISPERLITE™
Para evitar lesiones graves o incluso la muerte, LEA, ENTIENDA Y SIGA TODAS las instrucciones y 
advertencias de este manual antes de utilizar este hornillo.

4. ENCENDIDO DEL HORNILLO 1. Espere a que la llama de precalentamiento se 
haga más pequeña (aproximadamente 2 minutos). Si la llama se apaga, espere 5 minutos para 
que se enfríe el hornillo antes de volver a encenderlo. 2. Abra la válvula de control (1/2 vuelta) 
y espere a que aparezca una llama azul constante. 3. Abra lentamente la válvula de control.

Utilice únicamente bombonas de combustible MSR®. Las bombonas de combustible de otras 
marcas pueden gotear, creando así una situación de riesgo en la que se produzca un incendio, quemaduras, lesiones graves o la 
muerte. Mantenga a los niños alejados del hornillo y del combustible. Cascade Designs, Inc. recomienda una distancia no inferior 
a 3 metros. Nunca descuide un hornillo caliente o encendido. Un hornillo desatendido puede provocar un incendio o una situación 
en la que niños, mascotas o algún imprudente puedan quemarse, lesionarse o morir. Tenga mucho cuidado cuando use el hornillo a 
temperaturas bajo cero ya que a estas temperaturas, las juntas tóricas pueden endurecerse y derramar combustible. Revise siempre 
si hay derrames de combustible antes y después de presurizar la bombona de combustible, precalentar y durante y después del 
encendido del hornillo. El uso de un hornillo con fugas puede causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

Antes de usarlo, asegúrese de que no haya combustible derramado sobre la bombona de 
combustible, la bomba, la manguera de combustible, el quemador y encima de la zona que está detrás y alrededor del hornillo. No 
encienda el hornillo si ve o huele a combustible. (Vea el apartado Solución de problemas.) El uso del hornillo cuando el combustible 
se ha derramado y/o se está derramando puede hacer que este se prenda y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o 
la muerte. Nunca desconecte la manguera de combustible, bomba o bombona de combustible cuando el hornillo esté encendido, 
caliente o cerca de una llama abierta. Nunca desconecte la manguera de combustible, bomba o bombona de combustible cuando 
la válvula de control esté abierta (esto es, está fluyendo combustible). La desconexión de la manguera de combustible, bomba o 
bombona de combustible cuando el hornillo está funcionando, caliente o cerca de una llama abierta o cuando la válvula de control 
está abierta (es decir, está fluyendo combustible) puede conducir al derrame de combustible que se puede prender y causar un 
incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

Nunca ponga la cabeza ni el cuerpo encima del hornillo mientras lo está cargando, encendiendo o 
cuando esté cocinando. El hornillo mantiene una llama abierta, por lo que la colocación de la cabeza o cuerpo por encima de este 
implica una situación de riesgo y podría causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Nunca utilice demasiado 
combustible para precalentar el hornillo; podría conducir al derrame de combustible y causar un incendio, quemaduras, lesiones 
graves o la muerte. 

ADVERTENCIA

Nunca vuelva a encender un hornillo caliente. Espere al menos 5 minutos para que se enfríe el 
hornillo apagado antes de volver a encenderlo. El encendido repetido de un hornillo caliente puede producir grandes llamas que 
podrían causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Nunca traslade un hornillo caliente o encendido. Siempre 
apague el hornillo y espere como mínimo 5 minutos antes de moverlo. Trasladar un hornillo encendido o caliente puede causar un 
incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

Mantenga la bombona de combustible lejos del quemador del hornillo y de otras fuentes de calor. 
Coloque la bombona de combustible conectada de forma que esté lo más lejos posible del quemador. El uso de una bombona 
cerca del quemador o de otras fuentes de calor puede provocar la explosión de la bombona de combustible y causar un incendio, 
quemaduras, lesiones graves o la muerte. No utilice nunca el cortavientos alrededor de la bombona de combustible. Nunca utilice 
recipientes con un diámetro mayor de 25 centímetros. No coloque nunca ni ponga en funcionamiento dos o más hornillos juntos. 
Nunca utilice el hornillo con un recipiente vacío ni cocine en seco. Nunca utilice reflectores o difusores de calor que no sean de 
MSR®. El uso de un hornillo de cualquiera de las formas antes mencionadas puede provocar la explosión de la bombona de 
combustible y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Nunca utilice recipientes de un tamaño que no sea 
apropiado o que no estén diseñados para usar con hornillo o soportes de hornillo (por ejemplo, recipientes con base convexa o 
cóncava, esmaltados, etc.). El uso del hornillo con recipientes no adecuados puede causar la inestabilidad de estos y/o del hornillo 
y provocar una situación en la que el recipiente caliente y/o su contenido podrían verterse y provocar un incendio, quemaduras, 
lesiones graves o la muerte. Cascade Designs, Inc. garantiza exclusivamente el uso de recipientes MSR® del tamaño apropiado. El 
uso de recipientes de otra marca será por cuenta y riesgo del cliente y bajo su responsabilidad. 

ADVERTENCIA

Guarde siempre la bombona de combustible con la tapa bien ajustada en un lugar fuera del alcance 
de los niños. Guardar la bombona de combustible con la tapa floja o en un lugar al alcance de los niños podría suponer que accedan 
a su contenido. La exposición o ingestión del contenido de la bombona de combustible puede causar intoxicación, lesiones graves o 
la muerte. Guarde siempre la bombona de combustible en un lugar bien ventilado lejos de posibles fuentes de calor o ignición, como 
calentadores, hornillos, luces testigo o estufas. El almacenamiento de una bombona cerca de cualquier fuente de calor o ignición 
puede provocar su explosión y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. 

ADVERTENCIA

Fuga de combustible Causa Solución

En la conexión de la  
bomba y la bombona  
de combustible

Falta junta de la bomba  
o está dañada Cambiar la junta de la bomba

En la conexión de la  
bomba y la manguera  
de combustible

Falta junta tórica de la  
manguera de combustible  
o está dañada

Cambiar junta tórica de la 
manguera de combustible

En el vástago de la  
válvula de control

Falta junta tórica de la válvula 
de control o está dañada

Cambiar junta tórica de la 
válvula de control

En la cámara del  
émbolo de la bomba Válvula de control obstruida Limpiar la cavidad de la  

válvula de control

Mal funcionamiento Causa Solución

La bomba no está 
presurizando la bombona  
de combustible

Bomba mal asentada o floja

La tapa de la bomba está 
dañada

Apriete o vuelva a enroscar  
la bomba en la bombona  
de combustible

Sustituya la tapa de la bomba

Émbolo duro para bombear Tapa de la bomba seca Lubrique la tapa de la bomba

Llamas amarillas erráticas Precalentamiento inadecuado Repita el paso 3

Llamas disminuidas Presión baja en la bombona  
de combustible Bombee con el émbolo

Tiempos de ebullición lentos Manguera de combustible o 
boquilla obstruida

Limpie la boquilla y la 
manguera de combustible

Llamas de poca altura Flujo de aire insuficiente Abra el cortavientos ligeramente

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PREPARACIÓN DE LA BOMBONA DE COMBUSTIBLE El hornillo WhisperLite 
solo quema gasolina blanca, consulte Información sobre combustibles. 
1. Llene la bombona de combustible solamente hasta la línea de llenado. Es necesario un 
espacio vacío con aire para la expansión del combustible. 2. Inserte la bomba dentro de la 
bombona de combustible y apriete firmemente. 3. Cierre la válvula de control, luego bombee 
(de 20 a 30 veces). Bombee hasta que se perciba una resistencia firme. Una menor cantidad de 
combustible requiere más bombeos o presión. 4. Compruebe si la bombona de combustible tiene 
fugas antes de presurizarla.

Bombeo

LLENO
20-30 bombeos

1/2 LLENO
30-40 bombeos

LÍNEA DE 
LLENADO

AIRE

COMBUSTIBLE

—

Este hornillo está diseñado para utilizarlo al aire libre y exclusivamente para hervir agua o cocinar 
alimentos (es decir, no está diseñado para usarlo en espacios cerrados de ningún tipo, como tiendas de campaña). Nunca lo use 
para ningún otro fin. El uso del hornillo en un espacio cerrado o para otro fin que no sea el de hervir agua o cocinar alimentos podría 
causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

Mantenga los combustibles por lo menos a 1,2 metros de distancia de la parte superior y de los laterales de un hornillo encendido o 
que vaya a encender. Mantenga los líquidos y vapores inflamables por lo menos a 7,6 metros de distancia de la parte superior y de 
los laterales de un hornillo encendido o que vaya a encender. Este hornillo puede prender materiales combustibles, líquidos o vapores 
inflamables y provocar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Este hornillo está diseñado para utilizarlo al aire libre 
y exclusivamente para hervir agua o cocinar alimentos (es decir, no está diseñado para usarlo en espacios cerrados de ningún tipo, 
como tiendas de campaña). No lo utilice para ningún otro fin. El uso del hornillo en un espacio cerrado o para otro fin que no sea el 
de hervir agua o cocinar alimentos puede causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

PIEZAS DEL HORNILLO

PIEZAS DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE

2. ストーブとポンプの接続  1. フューエルラインの先端全体に唾液またはオイルを塗りま
す。 2. ポンプにフューエルラインの先端を完全に差し込みます。コントロールバルブが上向きになる
よう燃料ボトルを横向きにします。 3. キャッチアームをフューエルポンプの溝にしっかりと固定します。
安全確保のため、フューエルラインをまっすぐに保ちます。燃料ボトルは、ストーブからできるだけ
離れた位置に置きます。

3. ストーブのプレヒート  1. プライミングカップ1/2 杯分の燃料を出します。コントロールバル
ブを開き（1.5 回転）、ジェット内に燃料が流れ込むようにします。ポンプコントロールバルブを閉めま
す。プライミングカップ内の燃料を確認します。 2. プライミングカップの燃料に点火します。 通常、点火
当初の炎はサッカーボール程度の大きさになります。

5. 調理目的でのストーブの使用  1. ウィンドスクリーンを設置します。ウィンドスクリーン
の端を合わせます。最適な性能を得るため、ウィンドスクリーンと調理器具の間に、2.5 cm の隙間を
残します。炎と空気を遮るものがないことを確認します。ウィンドスクリーンを使用することで、あらゆ
る条件下での性能が向上します。 2. 調理器具に食材や液体を入れます。 3. 調理器具をストーブの中
央に置きます。 4. 燃料ボトル内の圧力を維持します。圧力を維持するため、10 分毎に約 10 回ポンピ
ングします。ポンピングする際は燃料ボトルをしっかり押さえます。

6. ストーブの消火  1. ポンプコントロールバルブを閉めます。バーナーに残った燃料が小さな
炎で燃焼し続けます。 2. 炎が消えた後、ストーブが冷めるまで最低 5 分間待ってください。  
3. キャッチアームを外し、ポンプからフューエルラインを取り外します。 4. 燃料ボトルを減圧してから、
ストーブを収納します。燃料ボトルを顔や熱源、引火源から離し、直立させた状態で、ゆっくりとポン
プを緩め、燃料ボトルを減圧します。注意: 燃料ボトルを運搬する場合、ポンプは減圧された燃料ボ
トル内に入れておくことができます。ポンプを取り外して、代わりに燃料ボトルキャップを取り付けて
おくことも可能です。

1. ストーブの設置  1. 3 本脚の五徳を開きます 五徳の脚をリム戻り止めにぱちんとはめます。 
2. ストーブをヒートリフレクターの中央に置きます。

M. プランジャーブッシング
N. プランジャーブッシングタブ
O. プランジャー
P. フューエルポンプの溝
Q. ポンプシール

R. ポンプ本体
S. チェックバルブ
T. コントロールバルブ Assy
U. �フューエルチューブ  

O リング

V. �フューエルチューブ 
ブッシング

W. ポンプカップ

A. リム戻り止め
B. バーナーヘッド
C. 五徳
D. ミキサーチューブ

E. ジェット
F. シェイカーニードル
G. �ジェネレーター 

チューブ

H. ウィンドスクリーン
I. プライミングカップ
J. �フューエルライン 

ブラスエンド

K. キャッチアーム
L. ヒートリフレクター

本製品の使用前には必ず各パーツについてよく理解をし、その上で以下の手順に従ってください。本製
品は、液体燃料を気化して燃焼させるためにプレヒートを必要とします。ストーブのプレヒートについて
は、手順 3 を参照してください。

WHISPERLITE™ ストーブ操作手順
死亡事故や重度の怪我に至らないよう、 必ず、本説明書を熟読してください。本説明書に書かれる手順、
警告などすべての内容を充分理解した上で、書かれていることすべてに従ってください。 

4. ストーブの点火  1. プレヒートの炎が小さくなるまで待ちます（約 2 分間）。プレヒートが失敗
した場合は、ストーブが冷めるまで最低 5 分間待ってから再点火してください。 2. ポンプコントロー
ルバルブを 1/2 回転回してバルブを開き、青く安定した炎になるまで待ちます。 3. ゆっくりとポンプコン
トロールバルブを開きます。

燃料ボトルは、MSR® 燃料ボトル以外使用しないでください。MSR 燃料ボトル以外を
使用すると燃料漏れが発生し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故に至る危険が発生する恐れがあ
ります。ストーブや燃料のそばに幼児が近づかないよう注意してください。幼児が 3 m 以内に近づ
かないことを推奨します。燃焼しているストーブや熱いストーブから目を離さないでください。スト
ーブを放置すると火災になる恐れがあり、幼児、ペット、ストーブに気が付かない人が、火傷や怪我
をしたり死亡事故に至る場合があります。氷点下でストーブを使用する場合は、細心の注意を払っ
てください。氷点下では、O リングが硬くなり、燃料漏れを起こす可能性があります。燃料ボトルの
加圧およびプレヒートの前後、ストーブの点火中・点火後は、燃料が漏れていないことを必ず確認
してください。燃料漏れを起こしているストーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故を
引き起こす恐れがあります。

危険

使用毎に、燃料ボトル、ポンプ、フューエルライン、バーナー、ストーブの下、ストーブ
の周囲に燃料が付着していないことを確認してください。燃料が付着していたり、燃料臭がある場
合は、ストーブに点火しないでください。（「トラブルシューティング」を参照してください。）燃料が
漏れたことのある状態、あるいは燃料漏れが起きている状態でストーブを使用すると、燃料に引火
し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故が起きる恐れがあります。ストーブの使用時やストーブがま
だ熱い時、あるいは裸火の近くでは、フューエルライン、ポンプ、燃料ボトルを決して外さないでく
ださい。コントロールバルブが開いている時（燃料が流れている時）には、フューエルライン、ポン
プ、燃料ボトルを決して外さないでください。ストーブの使用時やストーブがまだ熱い時、あるいは
裸火の近く、コントロールバルブが開いている時（燃料が流れている時）に、フューエルライン、ポ
ンプ、燃料ボトルを外すと、垂れた燃料に引火し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故などを引き起
こす恐れがあります。

危険

ストーブのプレヒート中、点火中、燃焼中は、頭や体がストーブの上部にこないように
してください。ストーブは直火のため、頭や体がストーブの上にある状態は、火災、火傷、重度の怪
我、死亡事故を引き起こす可能性のある危険な行為です。プレヒートには、燃料を使用し過ぎない
でください。プレヒートに燃料を使用し過ぎると、燃料漏れや燃料がこぼれる原因となり、火災、火
傷、重度の怪我、死亡事故が起きる恐れがあります。 

危険

ストーブが冷めきっていない状態では、決して再点火を行わないでください。再点火
する前には必ず、火が消えてから最低 5 分間冷まします。ストーブの温度が高い状態で再点火する
と、大きな炎が発生し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがあります。熱いストー
ブや燃焼中のストーブを移動しないでください。移動する場合は、ストーブの火を消してから必ず
最低 5 分間冷ましてください。熱いストーブや燃焼中のストーブを移動すると、火災、火傷、重度の
怪我、死亡事故を引き起こす恐れがあります。

危険

燃料ボトルは、ストーブバーナーやその他の熱源に近づけないでください。燃料ボト
ルは、できるだけバーナーから離れるように接続します。燃料ボトルをバーナーなどの熱源の近く
で使用すると、燃料ボトルが爆発し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがありま
す。決してウィンドスクリーンで燃料ボトルを囲まないでください。決して直径 25 cm 以上の調理
器具は使用しないでください。決して2つ以上のストーブを並べて同時に使用しないでください。決
して空あるいは液体の入っていない調理器具でストーブを使用しないでください。決してMSR® 以
外のヒートリフレクターは使用しないでください。ストーブを間違った方法で使用すると、燃料ボト
ルが爆発し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故に至る場合があります。本ストーブ、五徳に適さない
サイズの調理器具、および使用に適さない調理器具は決して使用しないでください（例： 凸型また
は凹型の底の調理器具、ホーロー調理器具など）。使用に適さない調理器具をストーブに使用する
と、調理器具やストーブが不安定になります。熱い調理器具が倒れたり、その中身がこぼれると、火
災、火傷、重度の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがあります。カスケードデザイン社の保証は、適
切なサイズのMSR® ブランドの調理器具を使用した場合にのみ適用されます。MSR® ブランド以外
の調理器具の使用については、ユーザーご自身の責任と判断にてご使用ください。 

危険

燃料ボトルは幼児の手の届かない場所で、必ずしっかりとキャップを締めた状態で保
管してください。キャップが緩んだ状態や幼児の手の届く場所に燃料ボトルを保管すると、幼児が
誤って燃料ボトルに触れ燃料をこぼしたり吸引してしまう等の事故を引き起こす恐れがあります。
燃料ボトル内の燃料に曝されたり、燃料を吸引してしまうと、中毒、重度の障害、死亡事故などを引
き起こす原因となる恐れがあります。燃料ボトルは、温水器、ストーブ、口火、暖房器具等の熱源や引
火源から離れた換気のよい場所に必ず保管してください。熱源や引火源の近くに燃料ボトルを保
管すると、爆発する恐れがあり、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等の原因となる恐れがあります。 

危険

燃料漏れ 原因 処置

ポンプと燃料ボトルの 
接続部

ポンプシールの損傷 
または欠落 ポンプシールを交換する

ポンプとフューエルライン
の接続部

フューエルチューブ O リングの 
損傷または欠落

フューエルチューブ O リングを
交換する

コントロールバルブの 
付け根部分

コントロールバルブ O リングの 
損傷または欠落

コントロールバルブ O リング
を交換する

ポンププランジャー 
チャンバー内 チェックバルブの詰まり チェックバルブのくぼみを 

クリーニングする

性能問題 原因 処置

ポンピングしても 
燃料ボトルを加圧できない

ポンプが緩んでいるか 
しっかりはまっていない
ポンプカップの損傷

燃料ボトルのポンプを締め直す
ポンプカップを交換する

プランジャーをポンピング
しにくい ポンプカップが乾いている ポンプカップに注油する

異常な黄色い炎 プレヒートが適切でない 手順 3 を繰り返す

炎が弱い 燃料ボトルの圧力が低い プランジャーをポンピングする

沸騰時間が遅い ジェットあるいは 
フューエルラインの詰まり

ジェットおよびフューエルライン
をクリーニングする

高地で炎が弱くなる 空気の流れが不充分 ウィンドスクリーンを少し開く

トラブルシューティング

燃料ボトルの準備  WhisperLite ストーブで使用できる燃料はホワイトガソリンのみです。 
詳しくは「燃料について」をご覧ください。 
1. 燃料ボトルの満タンラインを超えないでください。 燃料膨張のために、空気スペースを残しておき
ます。 2. 燃料ボトルにポンプを挿入し、しっかりと締めます。 3.  コントロールバルブを閉じ、プランジャー
をポンピングします（20～30 回）。 燃料ボトルの中身が少ない場合、ポンピング回数をさらに多くして
加圧する必要があります。 しっかりと抵抗が感じられるまでポンピングします。4. 燃料ボトルの中身
が少ない場合、ポンピング回数をさらに多くして加圧する必要があります。

ポンピング

満タンの場合
20～30 回

半分の場合
30～40 回

満タンライン

空気

燃料

—

本製品は野外（テントなどの密閉された空間では使用しないでください）で、水を沸
騰させたり、調理をするために設計されています。それ以外の目的では絶対に使用しないでくださ
い。密閉された空間でストーブを使用したり、水の沸騰や調理以外の目的でストーブを使用すると、
火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等を引き起こす恐れがあります。

可燃物は、燃焼しているストーブや点火しようとしているストーブの上部および周囲から少なくとも 
1.2 m 離してください。引火性のある液体やガスは、燃焼しているストーブや点火しようとしている
ストーブの上部および周囲から少なくとも 7.6 m 離してください。本製品は、可燃物、引火性のある
液体やガスを引火させることがあり、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故に至るような状況を引き起
こす恐れがあります。本製品は野外（テントなどの密閉された空間では使用しないでください）で、
水を沸騰させたり、調理をするために設計されています。それ以外の目的では絶対に使用しないで
ください。密閉された空間でストーブを使用したり、水の沸騰や調理以外の目的でストーブを使用
すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等を引き起こす恐れがあります。

危険

ストーブの構成部品

フューエルポンプの構成部品

2. ANSCHLIESSEN DES KOCHERS UND DER PUMPE 1. Schmieren Sie das 
Messingende der Brennstoffleitung mit Speichel oder Öl ein. 2. Stecken Sie das Messingende der 
Brennstoffleitung vollständig in die Pumpe. Legen Sie die Brennstoffflasche auf die Seite, so dass 
das Regelventil nach oben zeigt. 3. Befestigen Sie den Haltebügel an der Brennstoffpumpennut. 
Achten Sie darauf, dass die Brennstoffleitung gerade verläuft. Die Brennstoffflasche muss so weit 
wie möglich vom Kocher entfernt sein.

3. KOCHER VORHEIZEN 1. Lassen Sie einen halben Löffel Brennstoff durch die Düse 
fließen. Öffnen Sie dazu das Regelventil der Pumpe um 1,5 Umdrehungen. Schließen Sie das 
Regelventil der Pumpe. Sehen Sie nach, ob sich Brennstoff im Brennertopf befindet. 2. Zünden Sie 
den Brennstoff im Brennertopf an. Eine kurzzeitige, fußballgroße Flamme ist normal.

5. VERWENDUNG DES KOCHERS ZUM KOCHEN 1. Stellen Sie den 
Windschutz auf. Falten Sie die Enden des Windschutzes zusammen. Bei einem Abstand von 
ca. 2,5 cm zwischen Windschutz und Topf erzielen Sie eine optimale Leistung. Sorgen Sie 
für eine ungehinderte Verbrennung bzw. eine gute Belüftung. Verwenden Sie den Windschutz 
bei jedem Wetter, um immer eine optimale Brennleistung zu erzielen. 2. Geben Sie geeignete 
Nahrungsmittel oder Flüssigkeit in das Kochgeschirr. 3. Stellen Sie das Kochgeschirr in die 
Mitte des Kochers. 4. Erhalten Sie den Druck in der Brennstoffflasche aufrecht. Mit ca. zehn 
Pumphüben alle zehn Minuten erhalten Sie den Druck aufrecht. Halten Sie die Brennstoffflasche 
beim Pumpen gut fest.

6. AUSSCHALTEN DES KOCHERS 1. Schließen Sie das Regelventil der Pumpe. Der 
restliche Brennstoff brennt mit kleiner Flamme weiter. 2. Warten Sie nach dem Erlöschen der 
Flamme fünf Minuten, bis der Kocher abgekühlt ist. 3. Lockern Sie den Haltebügel, und ziehen Sie 
die Brennstoffleitung aus der Pumpe. 4. Lassen Sie den Druck aus der Flasche entweichen, und 
verpacken Sie den Kocher. Halten Sie die Brennstoffflasche aufrecht und in sicherer Entfernung 
von Ihrem Gesicht und allen Wärme- und Zündquellen. Drehen Sie die Pumpe langsam auf, um 
den Druck aus der Brennstoffflasche entweichen zu lassen. HINWEIS: Wenn kein Druck mehr auf 
der Brennstoffflasche ist, kann die Pumpe beim Transport in der Flasche verbleiben. Die Pumpe 
kann auch ausgebaut und durch den Brennstoffflaschendeckel ersetzt werden.

1. KOCHER AUFSTELLEN 1. Klappen Sie die drei Topfhalter/Standbeine aus. Lassen Sie 
die Topfhalter/Standbeine in die Nocken einrasten. 2. Platzieren Sie den Kocher in der Mitte des 
Hitzereflektors.

M. Tauchkolbenmuffe
N. �Lappen der 

Pumpenkolbenmuffe
O. Tauchkolben
P. Brennstoffpumpennut

Q. Pumpendichtung
R. Pumpenkörper
S. Rückschlagventil
T. Regelventilbaugruppe

U. �O-Ring der 
Brennstoffleitung

V. Brennstoffleitungsmuffe
W. Pumpenlager

A. �Nocken für 
Topfhalter/
Standbeine

B. Brennerkopf

C. �Topfhalter/
Standbeine

D. Mischerrohr
E. Düse
F. Düsennadel

G. Generatorschlauch
H. Windschutz
I. Brennertopf

J. �Ende der 
Brennstoffleitung 
(Messing)

K. Haltebügel
L. Wärmereflektor

Machen Sie sich mit den Teilen des WhisperLite-Kochers vertraut. Für einen ordnungsgemäßen 
Betrieb muss der Kocher vorgeheizt werden, damit der flüssige Brennstoff in den gasförmigen 
Zustand übergehen kann. Das Vorheizen des Kochers wird in Schritt 3 beschrieben.

GEBRAUCHSANLEITUNG DES WHISPERLITE™ KOCHERS
Um schwere oder tödliche Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie diesen Kocher erst, nachdem 
Sie ALLE Anweisungen und Warnhinweise in dieser Anleitung GELESEN UND VERSTANDEN haben 
und jederzeit BEFOLGEN.

4. KOCHER ANZÜNDEN 1. Warten Sie, bis sich die Vorheizflamme wieder verkleinert 
hat (ca. zwei Minuten). Wenn die Flamme ausgeht, warten Sie vor dem erneuten Anzünden fünf 
Minuten, damit der Kocher abkühlen kann. 2. Öffnen Sie das Regelventil der Pumpe mit einer 
halben Drehung und warten Sie, bis sich eine gleichmäßige blaue Flamme bildet. 3. Öffnen Sie 
langsam das Regelventil der Pumpe.

Verwenden Sie ausschließlich MSR® Brennstoffflaschen. Nicht von MSR stammende Brennstoffflaschen 
können Brennstoff verlieren, der sich entzünden und Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen 
kann. Kinder von Kocher und Brennstoff fernhalten. Cascade Designs, Inc. empfiehlt einen Mindestabstand von drei Metern. 
Lassen Sie einen entzündeten oder heißen Kocher niemals unbeaufsichtigt. Durch einen unbeaufsichtigten Kocher kann ein Feuer 
ausbrechen. Darüber hinaus besteht Verbrennungs-, Verletzungs- sowie Lebensgefahr für Kinder, Tiere und unachtsame Personen. 
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Kocher bei Minustemperaturen verwenden. Bei Minustemperaturen kann eine 
Verhärtung der O-Ringe zum Austreten von Brennstoff führen. Prüfen Sie den Kocher stets vor und nach dem Druckaufbau in der 
Brennstoffflasche, dem Vorheizen und dem Anzünden auf Brennstoffleckagen. Die Verwendung eines undichten Kochers kann Feuer, 
Verbrennungen sowie schwere und sogar tödliche Verletzungen zur Folge haben.

GEFAHR

Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung, dass sich kein Brennstoff auf der Brennstoffflasche, Pumpe, 
Brennstoffleitung oder dem Brenner bzw. unter dem Brenner oder in der näheren Umgebung befindet. Zünden Sie den Kocher 
nicht an, wenn Sie Brennstoff sehen oder riechen. (Siehe Fehlerbehebung.) Die Verwendung des Kochers bei ausgelaufenem bzw. 
auslaufendem Brennstoff kann zur Entzündung des Brennstoffs führen, was Feuer, Verbrennungen, schwere Verletzungen oder 
sogar Tod verursachen kann. Lösen Sie niemals die Brennstoffleitung, Pumpe oder Brennstoffflasche, wenn der Kocher in Betrieb 
bzw. erwärmt ist oder sich in der Nähe einer offenen Flamme befindet. Lösen Sie niemals die Brennstoffleitung, Pumpe oder 
Brennstoffflasche bei geöffnetem Regelventil (d. h. Brennstoff fließt durch). Das Lösen der Brennstoffleitung, der Pumpe oder der 
Brennstoffflasche, während der Kocher brennt, erwärmt ist oder sich in der Nähe einer offenen Flamme befindet bzw. bei geöffnetem 
Regelventil (d. h. Brennstoff fließt durch) kann das Auslaufen oder Verschütten von Brennstoff verursachen. Auslaufender oder 
verschütteter Brennstoff kann sich entzünden und Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen.

GEFAHR

Halten Sie Kopf und Körper beim Vorheizen, Anzünden oder Kochen nicht über den Kocher. Aufgrund der 
offenen Flamme des Kochers besteht Feuer-, Verbrennungs-, Verletzungs- und sogar Lebensgefahr, wenn Sie Ihren Kopf oder Körper 
über den Kocher halten. Verwenden Sie beim Vorheizen niemals zu viel Brennstoff. Die Verwendung von zu viel Brennstoff beim 
Vorheizen kann Leckagen oder Brennstoffverschüttungen verursachen, die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin 
zum Tod verursachen können. 

GEFAHR

Zünden Sie niemals einen warmen Kocher erneut an. Löschen Sie stets die Flamme des Kochers und lassen 
Sie ihn mindestens fünf Minuten abkühlen, bevor Sie ihn erneut anzünden. Beim erneuten Anzünden eines noch warmen Kochers 
kann eine Stichflamme entstehen, die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen kann. Bewegen 
Sie niemals einen brennenden oder heißen Kocher. Löschen Sie stets die Flamme des Kochers und lassen Sie ihn mindestens fünf 
Minuten abkühlen, bevor Sie ihn bewegen. Das Bewegen eines brennenden oder heißen Kochers kann Feuer, Verbrennungen und 
schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen.

GEFAHR

Bewahren Sie die Brennstoffflasche in sicherer Entfernung zum Brenner und anderen Wärmequellen auf. 
Positionieren Sie die angeschlossene Brennstoffflasche möglichst weit vom Brenner entfernt. Wird die Flasche in der Nähe des 
Brenners oder einer anderen Wärmequelle verwendet, kann dies die Explosion der Brennstoffflasche, Feuer, Verbrennungen und 
Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge haben. Platzieren Sie den Windschutz niemals um die Brennstoffflasche. Verwenden Sie nur 
Kochgeschirr mit einem Durchmesser von höchstens 25 cm. Stellen Sie niemals mehrere Kocher gemeinsam auf und betreiben Sie 
niemals mehrere Kocher gleichzeitig. Stellen Sie niemals leere oder trockene Töpfe auf den brennenden Kocher. Verwenden Sie nur 
von MSR® hergestellte Reflektoren oder Flammenverteiler. Wird einer der hier genannten Punkte bei der Verwendung des Kochers 
nicht berücksichtigt, kann dies die Explosion der Brennstoffflasche, Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod 
verursachen. Verwenden Sie nur korrekt dimensioniertes Kochgeschirr und kein Kochgeschirr, das für den Kocher (besonders für die 
Topfhalter) nicht geeignet ist (wie Kochgeschirr mit konvexem oder konkavem Boden, bestimmtes emailliertes Kochgeschirr usw.). 
Die Verwendung von nicht korrekt dimensioniertem oder ungeeignetem Kochgeschirr kann die Instabilität des Kochgeschirrs und/
oder des Kochers zur Folge haben. Heißes Kochgeschirr oder dessen Inhalt kann bei Verschütten zu Feuer, Verbrennungen sowie 
zu schweren und sogar tödlichen Verletzungen führen. Cascade Designs, Inc. gewährt lediglich eine Garantie für die Verwendung 
von korrekt dimensioniertem Kochgeschirr der Marke MSR®. Die Verwendung von Kochgeschirr einer anderen Marke erfolgt auf 
eigene Gefahr. 

GEFAHR

Bewahren Sie die Brennstoffflasche stets mit fest verschlossenem Deckel an einem Ort auf, zu dem Kinder 
keinen Zugang haben. Die Lagerung der Brennstoffflasche mit nicht fest verschlossenem Deckel (bzw. wo Kinder darauf Zugriff 
haben), kann dazu führen, dass Kinder an die Brennstoffflasche und deren Inhalt gelangen. Der Kontakt mit dem Flascheninhalt, 
ob durch Berührung oder Schlucken, kann Vergiftungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Bewahren Sie 
Brennstoff stets an einem gut belüfteten Ort entfernt von allen möglichen Wärme- oder Zündquellen wie z. B. Heizkessel, Herd, 
Zündflamme oder Heizung auf. Die Aufbewahrung von Brennstoff in der Nähe jeglicher Wärme- oder Zündquellen kann Explosionen 
und somit Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. 

GEFAHR

Auslaufender Brennstoff Ursache Lösung

An der Verbindung  
zwischen Pumpe und 
Brennstoffflasche

Beschädigte oder fehlende 
Pumpendichtung Pumpendichtung ersetzen

An der Verbindung  
zwischen Pumpe und 
Brennstoffleitung

Beschädigter oder fehlender 
O-Ring der Brennstoffleitung

O-Ring der Brennstoffleitung 
ersetzen

Am Schaft des Regelventils Beschädigter oder fehlender 
O-Ring des Regelventils O-Ring des Regelventils ersetzen

In der Kammer des 
Pumpenkolbens Verstopftes Rückschlagventil Hohlraum des Rückschlagventils 

reinigen

Schlechte Brennleistung Ursache Lösung

Pumpe setzt Brennstoffflasche 
nicht unter Druck

Lockere oder nicht korrekt 
sitzende Pumpe

Beschädigtes Pumpenlager

Pumpe fest auf die 
Brennstoffflasche schrauben

Pumpenlager ersetzen

Pumpenkolben lässt sich 
schwer stoßen. Trockenes Pumpenlager Pumpenlager schmieren

Unregelmäßige gelbe 
Flamme Ungenügendes Vorheizen Schritt 3 wiederholen

Schwache Flamme Zu wenig Druck in der 
Brennstoffflasche Pumpenkolben stoßen

Lange Kochzeiten Verstopfte Düse oder 
Brennstoffleitung

Düse und Brennstoffleitung 
reinigen

Schwache Flamme in 
höheren Lagen Ungenügende Luftzufuhr Windschutz leicht öffnen

FEHLERBEHEBUNG

VORBEREITUNG DER BRENNSTOFFFLASCHE Der WhisperLite-Kocher wird nur 
mit Reinbenzinen verwendet. Siehe Brennstoffangaben. 
1. Füllen Sie die Brennstoffflasche nur bis zur Füllmarke. Der Luftraum ist für die Ausdehnung 
des Brennstoffs erforderlich. 2. Führen Sie die Pumpe in die Brennstoffflasche ein und befestigen 
Sie sie. 3. Schließen Sie das Regelventil und betätigen Sie den Pumpenkolben (20 bis 30 
Pumpenhübe). Weniger Brennstoff erfordert mehr Pumpenhübe/Druck. Pumpen Sie, bis Sie 
einen festen Widerstand spüren. 4. Überprüfen Sie die Brennstoffflasche auf Lecks, bevor Sie die 
Flasche unter Druck setzen.

Pumpenhub

VOLL
20 bis 30 
Pumpenhübe

1/2 VOLL
30 bis 40 
Pumpenhübe

FÜLLMARKE

LUFT

BRENNSTOFF

—

Dieser Kocher ist nur zum Zubereiten von Nahrungsmitteln und Kochen von Wasser im Freien (d. h. nicht 
in geschlossenen Räumen jeglicher Art, auch nicht im Zelt) vorgesehen. Verwenden Sie ihn niemals zu einem anderen Zweck. Die 
Verwendung des Kochers in einem geschlossenen Raum oder zu einem anderen Zweck als der Erhitzung von Wasser oder Mahlzeiten 
kann Feuer, Verbrennungen oder schwere Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge haben.

Halten Sie einen Mindestabstand von 1,2 Metern zwischen brennbarem Material und dem brennenden Kocher bzw. einem Kocher 
ein, der gerade angezündet wird. Halten Sie einen Mindestabstand von 7,6 Metern zwischen entflammbaren Flüssigkeiten oder 
Dämpfen und dem brennenden Kocher bzw. einem Kocher ein, der gerade angezündet wird. Dieser Kocher kann brennbare 
Materialien sowie entflammbare Flüssigkeiten und Dämpfe entzünden, was zu Feuer, Verbrennungen und schweren Verletzungen bis 
hin zum Tod führen kann. Dieser Kocher ist nur zum Zubereiten von Nahrungsmitteln und Kochen von Wasser im Freien (d. h. nicht 
in geschlossenen Räumen jeglicher Art, auch nicht im Zelt) vorgesehen. Verwenden Sie ihn niemals zu einem anderen Zweck. Die 
Verwendung des Kochers in einem geschlossenen Raum oder zu einem anderen Zweck als der Erhitzung von Wasser oder Mahlzeiten 
kann Feuer, Verbrennungen oder schwere Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge haben.

GEFAHR

KOCHERTEILE

KOMPONENTEN DER BRENNSTOFFPUMPE

2. CONNEXION DU RÉCHAUD ET DE LA POMPE 1. Lubrifiez toute l’extrémité 
en laiton de la durite de combustible avec de la salive ou de l’huile. 2. Insérez entièrement 
l’extrémité en laiton de la durite de combustible dans la pompe. Placer la bombonne de 
combustible sur le côté de façon à orienter la valve de contrôle vers le haut. 3. Enclenchez 
solidement le crochet de verrouillage sur la cannelure de la pompe à combustible. Pour des 
raisons de sécurité, veillez à ce que la durite de combustible ne soit pas tordue. Placez la 
bombonne de combustible le plus loin possible du réchaud.

3. PRÉCHAUFFAGE DU RÉCHAUD 1. Ne laissez couler que l’équivalent d’une 
demi-cuillerée de combustible. Ouvrez le robinet de la pompe d'un tour et demi et faites 
circuler le combustible dans le gicleur. Fermez le robinet de la pompe. Contrôlez la présence 
de combustible dans la coupelle d'amorçage. 2. Allumez le combustible dans la coupelle 
d’amorçage. La formation d’une brève boule de flammes de la taille d’un ballon est normale.

5. UTILISATION DU RÉCHAUD POUR LA PRÉPARATION DES PLATS 
1. Installez le paravent. Pliez les extrémités du paravent pour qu’elles se rejoignent. Pour un 
fonctionnement optimal, laissez un écart de 2,5 cm (1 po) entre le paravent et la casserole. 
Assurez-vous que l’entrée et la sortie d’air sont exempts de toute obstruction. Utilisez le paravent 
pour améliorer le fonctionnement du réchaud en toute circonstance. 2. Placez de la nourriture ou 
du liquide en quantité adéquate dans le récipient. 3. Placez le récipient sur le centre du réchaud. 
4. Maintenez la pression de la bombonne de combustible. Pour maintenir un fonctionnement 
constant, pompez 10 fois environ toutes les 10 minutes. Tenez fermement la bombonne de 
combustible lors du pompage.

6. EXTINCTION DU RÉCHAUD 1. Fermez le robinet de la pompe. Le combustible 
résiduel continue à brûler avec une petite flamme. 2. Lorsque les flammes sont éteintes, laissez 
refroidir le réchaud 5 minutes. 3. Débloquez le crochet de verrouillage et retirez la durite de 
combustible de la pompe. 4. Dépressurisez la bombonne de combustible et rangez le réchaud. 
Tenez la bombonne de combustible à la verticale et éloignez-la de votre visage et de toute 
source de chaleur ou d'inflammation. Desserrez lentement la pompe afin de dépressuriser la 
bombonne de combustible. NOTE : pour le transport de la bombonne de combustible, la pompe 
peut rester insérée dans la bombonne de combustible dépressurisée. La pompe peut également 
être retirée et remplacée par le bouchon de la bombonne de combustible.

1. MISE EN PLACE DU RÉCHAUD 1. Ouvrez les trois bras supports de casserole/pieds. 
Enclenchez chaque support de casserole/pied dans la sécurité de coupelle correspondante. 2. 
Placez le réchaud au centre du répartiteur de chaleur.

M. Bague du plongeur
N. �Pattes de la bague du 

plongeur
O. Plongeur
P. �Rainure de la pompe de 

combustible

Q. Joint de pompe
R. Corps de pompe
S. Valve anti-retour
T. Ensemble du robinet
U. �Joint torique de la durite 

de combustible

V. �Bague de la durite de 
combustible

W. Coupelle de pompe

A. �Sécurité de 
coupelle

B. Tête de brûleur
C. �Bras supports de 

casserole/pieds
D. Tube mélangeur

E. Gicleur
F. �Aiguille 

mélangeuse
G. Tube générateur
H. Paravent

I. �Coupelle 
d'amorçage

J. �Extrémité de 
la durite de 
combustible 
(laiton)

K. �Crochet de 
verrouillage

L. �Répartiteur de 
chaleur

Familiarisez-vous avec les divers éléments de votre réchaud WhisperLite. Une étape d'amorçage 
ou de préchauffage est nécessaire pour convertir le combustible liquide à l'état gazeux et assurer 
le bon fonctionnement de ce réchaud. L’opération de préchauffage ou d’amorçage est décrite à 
l’étape 3.

RÉCHAUD WHISPERLITE™ : MODE D’EMPLOI
Pour éviter les risques de mort ou de blessures graves, LISEZ, ASSUREZ-VOUS DE BIEN 
COMPRENDRE ET SUIVEZ TOUTES les instructions et mises en garde de ce manuel avant d'utiliser 
le réchaud.

4. ALLUMAGE DU RÉCHAUD 1. Attendez que la taille de la flamme de préchauffage 
diminue (environ 2 minutes). Si la flamme s'éteint, laissez le réchaud refroidir 5 minutes avant 
de le rallumer. 2. Ouvrez le robinet de la pompe d’un demi-tour, et attendez l’apparition d’une 
flamme bleue régulière. 3. Ouvrez lentement le robinet de la pompe.

N'utilisez que les bombonnes de combustible MSR®. Les bombonnes de combustible de fournisseurs tiers 
sont susceptibles de fuir et de causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. Maintenez le réchaud et le 
carburant hors de la portée des enfants; Cascade Designs, Inc. recommande une distance d’au moins 3+ mètres (10 pieds). Ne 
laissez jamais un réchaud allumé ou encore chaud sans surveillance. Un réchaud laissé sans surveillance peut causer un incendie 
ou des brûlures ou des blessures, voire leur mort aux enfants, aux animaux domestiques ou à toute personne imprudente. Soyez 
extrêmement vigilant(e) lorsque vous utilisez ce réchaud quand il gèle. À ces basses températures, les joints toriques peuvent durcir 
et le combustible peut fuir. Assurez-vous toujours de l'absence de fuite de combustible avant et après la mise sous pression de la 
bombonne, l'amorçage, et pendant et après l'allumage du réchaud. L'utilisation d'un réchaud qui fuit peut entraîner un incendie, des 
brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER

Avant toute utilisation, inspectez la bombonne de combustible, la pompe, la durite de combustible et le 
brûleur, ainsi que la zone en-dessous et autour du réchaud, afin d'y déceler toute trace de combustible. Si vous voyez ou sentez du 
combustible, n’allumez pas le réchaud. (Voir Dépannage). Le combustible déversé peut s'enflammer si le réchaud est utilisé quand 
du combustible fuit ou a fuit, et ceci peut causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. Ne débranchez jamais 
la durite de combustible, la pompe ou la bombonne de combustible lorsque le réchaud est allumé, lorsqu'il est chaud ou lorsqu'il se 
trouve à proximité d'une flamme nue. Ne débranchez jamais la durite de combustible, la pompe ou la bombonne de combustible 
lorsque le système de réglage de la flamme se trouve en position ouverte (c’est-à-dire, le combustible s'écoule). Si vous débranchez 
la durite de combustible, la pompe ou la bombonne de combustible lorsque le réchaud est allumé, lorsqu'il est chaud ou lorsqu'il 
se trouve à proximité d'une flamme nue, ou lorsque le système de réglage de la flamme se trouve en position ouverte (c.-à-d. le 
combustible s'écoule), le combustible peut fuir et s'enflammer, et causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER

Ne placez jamais la tête ou le corps au-dessus du réchaud lors de son amorçage ou de son allumage, ou 
lors de la cuisson. La flamme du réchaud est nue, il est dangereux de placer la tête ou le corps au-dessus du réchaud; cela peut 
causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. N'utilisez jamais une quantité excessive de combustible lors du 
préchauffage du réchaud. L'utilisation d'une quantité excessive de combustible lors de son amorçage peut causer un incendie, des 
brûlures, des blessures graves, voire la mort. 

DANGER

Ne rallumez jamais un réchaud chaud. Laissez toujours un réchaud éteint se refroidir pendant au moins 5 
minutes avant de le rallumer. Le rallumage d'un réchaud chaud peut créer de grandes flammes et entraîner un incendie, des brûlures, 
des blessures graves, voire la mort. Ne déplacez jamais un réchaud chaud ou allumé. Éteignez toujours le réchaud et attendez qu'il 
refroidisse pendant au moins 5 minutes avant de le déplacer. Le déplacement d'un réchaud en cours de fonctionnement ou encore 
chaud peut entraîner un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER

Éloignez la bombonne de combustible du brûleur du réchaud et de toute autre source de chaleur. Placez la 
bombonne de combustible de manière à ce qu'elle soit aussi loin que possible du brûleur. L'utilisation de la bombonne à proximité 
du brûleur ou d'autres sources de chaleur peut causer l'explosion de la bombonne de combustible et entraîner un incendie, des 
brûlures, des blessures graves voire la mort. Ne placez jamais le paravent autour de la bombonne de combustible. N’utilisez jamais 
des récipients d’un diamètre supérieur à 25 cm (10 po). Ne regroupez pas des réchauds : n'utilisez jamais ensemble deux réchauds 
ou plus. N'utilisez jamais le réchaud pour faire chauffer des récipients vides. N'utilisez jamais de répartiteurs ou de diffuseurs de 
chaleur de fournisseurs tiers. Une telle utilisation du réchaud peut causer l'explosion de la bombonne de combustible et entraîner un 
incendie, des brûlures, des blessures graves voire la mort. N'utilisez jamais des récipients dont le format ne convient pas au réchaud 
ou aux supports de casserole (par exemple, une casserole dont le fond est convexe ou concave, certains récipients émaillés, etc.). 
L'utilisation d'un ustensile de cuisine inapproprié peut causer l'instabilité de l'ustensile et/ou du réchaud et créer une situation où 
l'ustensile chaud et/ou le contenu de l'ustensile peut se renverser et causer un incendie, des brûlures, des blessures graves voire la 
mort. Cascade Designs, Inc. garantit l'utilisation avec les ustensiles de cuisine de format approprié de marque MSR® exclusivement; 
l'utilisation d’ustensiles d'une marque autre que MSR® est au risque et à la discrétion de l'utilisateur. 

DANGER

Serrez toujours bien le bouchon de la bombonne de combustible et rangez celle-ci hors de la portée 
des enfants. Si ces consignes ne sont pas respectées, un enfant pourrait s'emparer de la bombonne de combustible et accéder 
au contenu de celle-ci. Une exposition au contenu de la bombonne, par voie cutanée et/ou par ingestion, peut causer un 
empoisonnement, des blessures graves voire la mort. Conservez toujours le combustible dans un endroit bien aéré à l'écart de 
toute source potentielle de chaleur ou d'inflammation, notamment : chauffe-eau, réchaud, veilleuse ou chaudière. L'entreposage 
du combustible à proximité d'une source de chaleur ou d'inflammation quelconque peut causer l'explosion de la bombonne de 
combustible et entraîner un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. 

DANGER

Fuite de combustible Cause Solution

Au niveau du raccord  
entre la pompe et la 
bombonne de combustible

Joint de pompe manquant  
ou endommagé Remplacez le joint de la pompe

Au niveau du raccord entre 
la pompe et la durite de 
combustible

Joint torique de la durite de 
combustible manquant ou 
endommagé

Remplacez le joint torique de la 
durite de combustible

Au niveau de la tige  
du robinet

Joint torique du robinet  
manquant ou endommagé

Remplacez le joint torique  
du robinet

Dans la chambre du  
plongeur de la pompe Valve anti-retour obstruée Nettoyez la cavité de la  

valve anti-retour

Performances médiocres Cause Solution

La pompe ne pressurise  
pas la bombonne de 
combustible

Pompe desserrée ou pas  
jointive

Coupelle de la pompe 
endommagée

Serrez ou revissez la pompe sur 
la bombonne de combustible

Remplacez la coupelle de  
la pompe

Plongeur difficile à actionner Coupelle de la pompe sèche Lubrifiez la coupelle de  
la pompe

Flammes jaunes irrégulières Préchauffage incorrect Répétez l’étape 3

Flammes réduites Pression de la bombonne de 
combustible insuffisante Pompez avec le plongeur

Long délai avant la mise  
en ébullition

Gicleur ou durite de  
combustible encrassé(e)

Nettoyez le gicleur et la  
durite de combustible

Flammes réduites en altitude Débit d'air insuffisant Ouvrez légèrement le paravent

DÉPANNAGE

PRÉPARATION DE LA BOMBONNE DE COMBUSTIBLE Le réchaud WhisperLite 
utiliser seulement de l’essence C (naphte), voir la section Information sur les combustibles. 
1. Remplissez la bombonne de combustible sans jamais dépasser le repère de niveau maxi. La 
présence d'air est nécessaire pour permettre l'expansion du combustible. 2. Insérez la pompe 
dans la bombonne de combustible et serrez-la fermement. 3. Fermez le robinet, puis actionnez le 
plongeur (20 à 30 fois). Il faut pomper plus pour créer une pression plus élevée quand le niveau 
de combustible baisse. Pompez jusqu'à ce que vous sentiez une bonne résistance. 4. Inspectez la 
bombonne de combustible pour y rechercher des fuites avant de la mettre sous pression.

Coup de pompe

PLEIN
20 à 30 coups 
de pompe

1/2 PLEIN
30 à 40 coups 
de pompe

NIVEAU 
MAXI

AIR

COMBUSTIBLE

—

Ce réchaud est conçu pour l'extérieur (et non pour être utilisé dans un espace confiné, quel qu'il soit, 
comme une tente) afin de faire bouillir de l'eau ou cuire des aliments seulement. Ne l'utilisez jamais à d'autres fins. L'utilisation 
d'un réchaud dans un espace confiné quelconque, ou à d'autres fins que pour faire bouillir de l'eau ou faire cuire des aliments peut 
causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

Éloignez tous les matériaux combustibles à au moins 1,2 mètre (4 pieds) d'un réchaud allumé ou d'un réchaud que vous 
vous préparez à allumer (dans tous les plans, au dessus comme sur les côtés). Éloignez tous les liquides et toutes les vapeurs 
inflammables à au moins 7,6 mètres (25 pieds) d'un réchaud allumé ou d'un réchaud que vous vous préparez à allumer (dans 
tous les plans, au dessus comme sur les côtés). Ce réchaud est susceptible d'enflammer les matériaux combustibles, les liquides et 
les vapeurs inflammables et de créer une situation menant à un incendie qui peut causer des brûlures, des blessures graves, voire 
la mort. Ce réchaud est conçu pour l'extérieur (et non pour être utilisé dans un espace confiné, quel qu'il soit, comme une tente) 
afin de faire bouillir de l'eau ou cuire des aliments seulement. Ne l'utilisez jamais à d'autres fins. L'utilisation d'un réchaud dans un 
espace confiné quelconque, ou à d'autres fins que pour faire bouillir de l'eau ou faire cuire des aliments peut causer un incendie, des 
brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER

ÉLÉMENTS DU RÉCHAUD

ÉLÉMENTS DE POMPE À COMBUSTIBLE


